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CORPORATE GOVERNANCE REPORT
企業管治報告

薪酬委員會

本公司並無成立薪酬委員會。董事會負責釐定本公司的

董事薪酬政策，並檢討所有董事薪酬組合。鑒於董事會

成員人數不多，本公司目前並無計劃成立薪酬委員會。

在釐定每位董事的薪酬時，董事會會考慮個別董事的能

力及其對本公司的貢獻，以及類似行政職位的市場薪酬

指標。

董事提名

董事會負責考慮個別人士是否勝任董事一職，並負責批

核及終止董事委任。本公司並無成立提名委員會。鑒於

董事會成員人數不多，本公司目前並無計劃成立提名委

員會。

董事會主席負責物色合適人選出任董事，以填補空缺或

在有需要時的新增董事名額。主席會向董事會各成員建

議合資格人選作考慮。董事會各成員將根據候選人的資

歷、經驗及背景評估有關人士是否切合本集團的要求。

於本年度﹐主席向董事會提名三位候選人。董事會每名

成員均審核了此三名候選人之資格﹐並同意對彼等之委

任。

展望

本集團將繼續適時檢討其企業管治水平，而董事會將竭

力採取所需措施，以確保遵守聯交所頒佈的企業管治常

規守則條文。

REMUNERATION COMMITTEE

The Company has not established a Remuneration Committee. The

Board is responsible for determining the Company’s policy on

remuneration of directors and reviewing all remuneration packages

of directors. The Company currently does not have any plan to set

up a Remuneration Committee considering the small size of the

Board.

In determining the remuneration of each Director, the Board looks

into individual competence and his/her contributions to the Company,

together with the benchmark of the similar executive positions in

the market.

NOMINATION OF DIRECTORS

The Board is responsible for considering the suitability of an

individual to act as a Director, and approving and terminating the

appointment of a Director. The Company has not established a

Nomination Committee. The Company currently does not have any

plans to set up a Nomination Committee considering the small size

of the Board.

The Chairman is responsible for identifying suitable candidates for

member of the Board when there is a vacancy or an additional

director is considered necessary. The Chairman proposes the

appointment of such candidates to each member of the Board for

consideration. Each member of the Board will review the

qualifications of the relevant candidates for determining the

suitability to the Group on the basis of his or her qualifications,

experiences and background.

During the year under review, the Chairman recommended three

candidates for the appointments to the Board. Each member of the

Board had reviewed the qualifications of these candidates and agreed

to their appointments.

LOOKING FORWARD

The Group will keep on reviewing its corporate governance standards

on a timely basis and the Board endeavors to take the necessary

actions to ensure the compliance with the provisions of the Code on

Corporate Governance Practices introduced by the Stock Exchange.
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CORPORATE GOVERNANCE REPORT
企業管治報告

會議出席記錄

Board Audit Committee

董事會 審核委員會

Number of Meetings 會議次數 6 5

Executive directors 執行董事

Mr. Liu Xin 劉新先生 6 N/A

不適用

Mr. Liu Jun 劉均先生 6 N/A

不適用

Professor Wang Xue Zhi 王學志教授  6 N/A

不適用

Non-executive director 非執行董事

Ms. Liu Yong 劉庸女士 4 N/A

不適用

Ms. Xu Xin, Kathy 徐新女士 – –

(resigned on 4 February 2005) （於二零零五年二月五日辭任）

Independent non-executive directors 獨立非執行董事

Mr. Zhang Xiao Yu 張小虞先生 4 5

Professor Hu Zi Zheng 胡子正教授 4 5

Mr. Yim Hing Wah 嚴慶華先生 4 5

MEETINGS ATTENDANCE
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CORPORATE GOVERNANCE REPORT
企業管治報告

獨立非執行董事的獨立確認書

本公司已接獲各獨立非執行董事分別發出的年度獨立確

認書。本公司認為所有獨立非執行董事均為獨立人士。

確認遵守標準守則

本公司已採納創業板上市規則第5.48至第5.67條所載列的

上市發行人董事進行證券交易的標準守則（「標準守則」）

作為董事進行證券交易的操守守則。經本公司作出特定

查詢後，全體董事已確認彼等於回顧年度內均已遵守標

準守則載列的所需標準。

核數師酬金

本公司審核委員會負責外部核數師的委聘事宜及檢討外

部核數師執行的任何非審核職能，包括該等非審核職能

會否對本公司構成任何潛在重大不利影響。於回顧年度

內，本集團須就外部核數師所提供的服務（包括審計及非

審計服務）向其支付合共約人民幣1,540,000元。

董事及核數師就賬目的責任

董事就賬目的責任及外部核數師就股東的責任載列於第

38頁。

CONFIRMATION OF INDEPENDENCE OF INEDS

The Company had received from each of the INEDs an annual

confirmation of his independence. The Company considered all of

the INEDs are independent.

CONFIRMATION OF COMPLIANCE WITH MODEL
CODE

The Company has adopted the Model Code for Securities

Transactions by Directors of Listed Issuers (the “Model Code”) as

set out in 5.48 to 5.67 of the GEM Listing Rules as the code of conduct

regarding Directors’ securities transactions. The Directors have

confirmed, following specific inquiry by the Company that they have

complied with the required standard set out in the Model Code during

the year under review.

AUDITORS’ REMUNERATION

The Audit Committee of the Company is responsible for considering

the appointment of the external auditor and reviewing any non-audit

functions performed by the external auditor, including whether such

non-audit functions could lead to any potential material adverse

effect on the Company. During the year under review, the Group is

required to pay an aggregate of approximately RMB1,540,000 to the

external auditors for their services including audit and non-audit

services.

DIRECTORS’ AND AUDITORS’ RESPONSIBILITIES FOR ACCOUNTS

The Directors’ responsibil it ies for the accounts and the

responsibilities of the external auditors to the shareholders are set

out on page 38.
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Report of the Directors
董事會報告書

董事會提呈本公司截至二零零五年十二月三十一日止年

度的年報及經審核財務報表。

主要業務

本公司業務為向中國及若干海外國家的汽車後市場及汽

車行業提供產品及服務。其附屬公司的主要業務載於財

務報表附註18。

業績及分配

集團本年度業績及本公司本年度分配的詳情分別載於第

40頁及第45頁綜合收益表及綜合權益變動報表以及財務

報表附註32。

董事建議派付末期股息每股人民幣3 . 5 仙予於二零

零六年六月三十日名列於股東名冊的股東，合共約

人民幣20,000,000元，並保留本年度剩餘溢利約人民幣

17,000,000元。

股本

本公司註冊及已發行股本於年內並無變動。

物業、廠房及設備

年內，集團於物業、廠房及設備上合共支出約人民幣

17,000,000元。集團及本公司物業、廠房及設備於年內的

該等及其他變動詳情載於財務報表附註15。

The Directors present their annual report and the audited financial

statements of the Company for the year ended 31 December 2005.

PRINCIPAL ACTIVITIES

The Company is engaged in the provision of products and services

serving the automotive aftermarket and the automobile industry in

the PRC and certain overseas countries. The principal activities of

its subsidiaries are set out in note 18 to the financial statements.

RESULTS AND APPROPRIATIONS

Details of the results of the Group and appropriations of the Company

for the year are set out in the consolidated income statement and

consolidated statement of changes in equity on page 40 and page 45

respectively and the accompanying note 32 to the financial

statements.

The Directors recommend the payment of a final dividend of RMB3.5

cents per Share to the shareholders on the register of members on

30 June 2005 amounting to RMB20 million and the retention of the

remaining profit for the year of approximately RMB17 million.

SHARE CAPITAL

No movement during the year in the registered and issued share

capital of the Company.

PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT

During the year, the Group expended an aggregate of approximately

RMB17 million on property, plant and equipment.  Details of these

and other movements in the property, plant and equipment of the

Group and the Company during the year are set out in note 15 to the

financial statements.
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REPORT OF THE DIRECTORS
董事會報告書

董事及監事

本年度及至本報告日期，本公司的董事及監事為：

執行董事：

劉 新先生 董事長

劉 均先生 行政總裁

王學志教授

非執行董事：

劉 庸女士

徐 新女士

獨立非執行董事：

張小虞先生

胡子正教授

嚴慶華先生

監事：

侯文濤女士

郭健源先生

王希琳先生

各董事及監事已與本公司訂立服務合約，任期為三年。

根據本公司組織章程條文，董事任期自委任或連任日期

起計三年，並可經重新委任或重選續任。根據本公司組

織章程及中國公司法條文，監事任期也是三年，並可經

重新委任或重選續任。

董事或監事概無訂立本公司不可於一年內在毋須支付賠

償（法定賠償除外）的情況下終止的服務合約。

DIRECTORS AND SUPERVISORS

The directors and supervisors of the Company during the year and

up to the date of this report were:

Executive directors:
Mr. Liu Xin (Chairman)

Mr. Liu Jun (Chief  Executive Officer)

Professor Wang Xue Zhi

Non-executive directors:
Ms. Liu Yong

Ms. Xu Xin, Kathy

Independent non-executive directors:
Mr. Zhang Xiao Yu

Professor Hu Zi Zheng

Mr. Yim Hing Wah

Supervisors:
Ms. Hou Wen Tao

Mr. Guo Jian Yuan

Mr. Wang Xi Lin

All Directors and Supervisors have entered into service contracts

with the Company, for a term of three years.

In accordance with the provisions of the Company’s Articles of

Association, the term of office of the Directors shall be three years

commencing from the date of appointment or re-election and

renewable upon re-appointment or re-election. In accordance with

the provisions of the Company’s Articles of Association and the PRC

Company Law, the term of office of supervisors shall also be three

years and renewable upon re-appointment or re-election.

None of the Directors or Supervisors has a service contract with the

Company which is not determinable by the Company within one year

with payment of compensation, other than statutory compensation.
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

4. SUMMARY OF ACCOUNTING POLICIES
(Continued)

4.3 Subsidiaries (Continued)
Inter-company transactions, balances and unrealised

gains on transactions between Group companies are

eliminated. Unrealised losses are also eliminated

unless the transaction provides evidence of an

impairment of the asset transferred.

In the Company’s balance sheet, subsidiaries are

carried at cost less impairment loss. The results of

the subsidiaries are accounted for by the Company on

the basis of dividends received and receivable at the

balance sheet date.

4.4 Goodwill

Goodwill arising on acquisition prior to 1 January 2005

Goodwill represents the excess of the cost of an

acquisition over the Group’s interest in the fair value

of identifiable assets and liabilities of the relevant

subsidiaries at the date of acquisition. Goodwill is

tested for impairment annually and whenever there is

indication that the cash generating unit to which the

goodwill relates becomes impaired. On subsequent

disposal of subsidiaries, the attributable amount of

goodwill capitalised is included in the determination

of the amount of gain or loss on disposal.

4. 會計政策概要（續）

4.3 附屬公司（續）

集團內公司間之交易、集團內公司間交易

之結餘及未變現收益會作對銷。未變現虧

損亦會對銷，惟有證據顯示所轉讓資產出

現減值之交易除外。

於本公司之資產負債表中，附屬公司按成

本值減去減值虧損列賬。附屬公司之業績

由本公司按於結算日已收及可收股息之基

準列賬。

4.4 商譽

於二零零五年一月一日收購產生之商譽

商譽指收購成本超出本集團於收購日期分

佔所有關附屬公司可識別資產及負債公平

值之差額。已獲分配商譽的賺取現金單位

會每年或出現跡象顯示此現金產生單位可

能出現減值時對商譽進行減值檢測。其後

出售附屬公司時，資本化商譽的應佔數額

須計入出售時所釐定的收益或虧損。
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

4. SUMMARY OF ACCOUNTING POLICIES
(Continued)

4.5 Research and development expenditure
Expenditure on research activities is recognised as an

expense as incurred.

Costs incurred on development projects whereby

research findings or other knowledge are applied to a

plan or design for the production of new or substantially

improved products and processes are recognised as

intangible assets, provided that they meet the following

recognition requirements :

(i) demonstration of technical feasibility of the

prospective product for internal use or sale;

(ii) the intangible asset will generate probable

economic benefits through internal use or sale;

(iii) sufficient technical, f inancial and other

resources are available for completion; and

(iv) the intangible asset can be reliably measured.

The development costs capitalised, which include cost

of materials and direct labour, are amortised on a

straight line basis over the estimated useful lives of

10 years of the products or processes from the date of

commencement of commercial operation. Other

development costs are recognised as an expense in

the period as incurred.

Capitalised development costs are stated at cost less

accumulated amortisation and impairment losses

subject to impairment testing as described below in

note 4.7.

4. 會計政策概要（續）

4.5 研發費用

研究活動費用於產生時列作開支予以確

認。

有關應用作生產新增或持續提升產品及程

序之計劃或設計之研究結果或其他知識所

產生之開發費用確認為無形資產，惟符合

以下確認規定者除外：

(i) 顯示預期開發以供內部使用或銷售之

產品之技術可行性；

(ii) 無形資產將通過內部使用或銷售使產

生可能經濟利益；

(iii) 具備充足技術、財務及其他資源以供

完成；及

(iv) 無形資產能可靠地估量

撥充資本之開發費用（包括物料成本及直接

工資）由開展商業生產當日起按估計可使用

年期10年以直線法予以攤銷。其他開發費

用於產生時作期內開支予以確認。

撥充資本之開發費用按成本值減去累計攤

銷及減值虧損列賬，惟須就下文附註4.7所

述之減值測試予以調整。
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

4. SUMMARY OF ACCOUNTING POLICIES
(Continued)

4.6 Property, plant and equipment
Property, plant and equipment other than construction

in progress are stated at cost less accumulated

depreciation and impairment losses. Construction in

progress will not be depreciated until it is put into use

and accordingly is stated at cost less accumulated

impairment losses.

Depreciation is provided to write off the cost of property,

plant and equipment, other than construction in

progress, over their estimated useful lives, taking into

account their estimated residual value and using the

straight line method, at the following rates per annum :

Buildings 5%

Leasehold improvements 20%

Mould and equipment 10% – 20%

Motor vehicles 20%

The gain or loss arising on the disposal is determined

as the difference between the sales proceeds and the

carrying amount of the asset and is recognised in the

income statement.

Subsequent costs are included in the asset’s carrying

amount or recognised as a separate asset, as

appropriate, only when it is probable that future

economic benefits associated with the item will flow

to the Group and the cost of the item can be measured

reliably. All other repairs and maintenance are charged

to the income statement during the financial period in

which they are incurred.

The assets’ residual values and useful lives are

reviewed, and adjusted if appropriate, at each balance

sheet date.

4. 會計政策概要（續）

4.6 物業、廠房及設備

除在建工程外之物業、廠房及設備按成本

值減折舊、攤銷及任何累積之減值虧損入

賬。在建工程將不予折舊、直至其投入使

用並按成本值減任何累積之減值虧損入

賬。

物業、廠房及設備經考慮其估計剩餘價值

後，按下列年率就其估計可使用年期以直

線法撇銷各項成本值計算折舊：

樓宇 5%

租賃物業裝修 20%

模具及設備 10% － 20%

汽車 20%

出售產生之收益或虧損，按銷售所得款項

與資產賬面值之差額釐定，並於收益表確

認。

其後成本僅於與該項目相關之日後經濟利

益有可能流入本集團，且該項目之成本能

可靠計算時，計入資產之賬面值或確認為

獨立資產（ 按適用情況）。所有其他維修及

保養均於產生之財政期間自收益表扣除。

資產之剩餘價值及可使用年期於每個結算

日進行檢討，並（按適用情況）作出調整。
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

4. SUMMARY OF ACCOUNTING POLICIES
(Continued)

4.7 Impairment testing of assets
The Group’s goodwill, development costs and property,

plant and equipment and the Company’s investments

in subsidiaries are subject to impairment testing.

For the purposes of assessing impairment, assets are

grouped at the lowest levels for which there are

separately identifiable cash flows (cash-generating

units). As a result, some assets are tested individually

for impairment and some are tested at cash-

generating unit level. Goodwill in particular is allocated

to those cash-generating units that are expected to

benefit from synergies of the related business

combination and represent the lowest level within the

Group at which management controls the related cash

flows.

Individual assets or cash-generating units that include

goodwill and other intangible assets which are not yet

available for use are tested for impairment at least

annually. All other individual assets or cash-generating

units are tested for impairment whenever events or

changes in circumstances indicate that the carrying

amount may not be recoverable.

An impairment loss is recognised for the amount by

which the asset’s or cash-generating unit’s carrying

amount exceeds its recoverable amount. The

recoverable amount is the higher of fair value, reflecting

market conditions less costs to sell and value in use,

based on an internal discounted cash flow evaluation.

Impairment losses recognised for cash-generating

units, to which goodwill has been allocated, are credited

initially to the carrying amount of goodwill. Any

remaining impairment loss is charged pro rata to the

other assets in the cash generating unit. An impairment

loss on goodwill is not reversed in subsequent periods.

In respect of other assets, an impairment loss is

reversed if there has been a change in the estimates

used to determine the asset’s recoverable amount and

only to the extent that the asset’s carrying amount does

not exceed the carrying amount that would have been

determined, net of depreciation, if no impairment loss

had been recognised.

4. 會計政策概要（續）

4.7 減值檢測

本集團之商譽、開發成本及物業、機器及

設備及本公司於附屬公司之投資須進行減

值檢測。

就評估減值而言，資產按獨立可識別現金

流量（ 現金產生單位）之最低水平歸類。因

此，部分資產個別進行減值檢測，而部分

則按現金產生單位水平檢測。尤其是商譽

分配至預期受惠於相關業務合併所產生協

同效益之該等現金產生單位，即本集團內

管理層控制有關現金流量之最低水平。

包括商譽及仍未可供使用其他無形資產之

個別資產或現金產生單位最少每年進行減

值檢測。所有其他個別資產或現金產生單

位於顯示賬面值可能不能收回之事件發生

或情況有變時進行減值檢測。

減值虧損按資產或現金產生單位之賬面值

超出其可收回金額之差額確認。可收回金

額為反映市況之公平值減銷售成本與按內

部現金流量折現評估法計算之使用價值兩

者之較高者。就已分配商譽之現金產生單

位確認之減值虧損，初步計入商譽之賬面

值。任何剩餘減值虧損按比例自該現金產

生單位之其他資產扣除。商譽減值虧損不

會於其後期間撥回。就其他資產而言，倘

用於釐定資產可收回款額之估計有所改

變，則撥回減值虧損，惟以資產之賬面值

（扣除折舊後）不得超出假設過往年度該資

產未確認減值虧損的情況下本該釐定的帳

面值。
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

4. SUMMARY OF ACCOUNTING POLICIES
(Continued)

4.8 Inventories
Inventories comprise raw materials, supplies and

purchased goods. Cost is determined using weighted

average method and in the case of work in progress

and finished goods, include all expenses directly

attributable to the manufacturing process as well as

appropriate proportion of related production

overheads, based on normal operating capacity.

Financing costs are not taken into consideration. At

the balance sheet date, inventories are carried at the

lower of cost and net realisable value. Net realisable

value is the estimated selling price in the ordinary

course of business less any applicable selling

expenses.

4.9 Cash and cash equivalents
Cash and cash equivalents include cash at bank and

in hand as well as bank deposit.

4.10 Accounting for income taxes

Income tax comprises current tax and deferred tax.

Current income tax assets and/or liabilities comprise

those obligations to, or claims from, tax authorities

relating to the current or prior reporting period, that

are unpaid at the balance sheet date. They are

calculated according to the tax rates and tax laws

applicable to the periods to which they relate, based

on the taxable profit for the year. All changes to current

tax assets or liabilities are recognised as a component

of tax expense in the income statement.

Deferred tax is calculated using the liability method

on temporary differences at the balance sheet date

between the carrying amounts of assets and liabilities

in the financial statements and their respective tax

bases. Deferred tax assets are generally recognised

for all taxable temporary differences. Deferred tax

assets are recognised for all deductible temporary

differences, tax losses available to be carried forward

as well as other unused tax credits, to the extent that

it is probable that taxable profit will be available against

which the deductible temporary differences, unused

tax losses and unused tax credits can be utilised.

4. 會計政策概要（續）

4.8 存貨

存貨包括原料、供需品及所採購貨物。成

本使用加權平均法釐定，而就在建工程或

製成品，則包括根據正常營運力直接應佔

製造過程之所有開支，及有關生產間接費

用之適當部分。存貨於結算日按成本與可

變現淨值之較低者列賬。可變現淨值為日

常業務中之估計銷售價減任何適用銷售開

支。

4.9 現金及現金等價物

現金及現金等價物包括存放於銀行及手頭

現金，以及銀行存款。

4.10 所得稅之會計方法

所得稅包括本期稅項及遞延稅項。

本期所得稅資產及／或負債包括於結算日

尚未繳付並與本期或先前申報期有關應付

予稅收機關或稅收機關申索之稅務責任。

該等稅務責任乃根據其相關財政年度適用

稅率及稅法，按應課稅溢利計算。本期稅

務資產或負債所有變動於收益表稅務開支

項下確認。

遞延稅項指財務報表中資產及負債的帳面

值與相應稅基之間的暫時差額，使用負債

法計算。遞延稅項資產通常就所有應課稅

暫時差額確認。遞延稅項資產通常就所有

可扣減暫時差額、可供結轉至下期之稅項

虧損，以及其他未動用稅項抵免予以確

認，以應課稅溢利可供以對銷可扣減暫時

差額、未動用稅項虧損及未動用稅項抵免

為限。



Launch Tech Company Limited  Annual Report 2005
深圳市元征科技股份有限公司  二零零五年年報

60

Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

4. SUMMARY OF ACCOUNTING POLICIES
(Continued)

4.10 Accounting for income taxes (Continued)
Deferred tax assets and liabilities are not recognised

if the temporary difference arises from goodwill or from

init ial  recognit ion (other than in a business

combination) of assets and liabilities in a transaction

that affects neither taxable nor accounting profit or

loss.

Deferred tax liabilities are recognised for taxable

temporary differences arising on investments in

subsidiaries except where the Group is able to control

the reversal of the temporary differences and it is

probable that the temporary differences will not

reverse in the foreseeable future.

Deferred tax is calculated, without discounting, at tax

rates that are expected to apply in the period the

liability is settled or the asset realised, provided they

are enacted or substantively enacted at the balance

sheet date.

Changes in deferred tax assets or liabilities are

recognised as a component of tax expense in the

income statement.

4.11 Borrowing costs
Borrowing costs on bank loans are expensed as

incurred.

4.12 Foreign currency translation
The consolidated financial statements are presented

in Renminbi (“RMB”), which is also the functional

currency of the Company.

4. 會計政策概要（續）

4.10 所得稅之會計方法（續）

倘該暫時差額源自商譽，或源自不影響稅

務及會計盈利的交易中其他資產及負債的

首次確認（除業務合併外），則該等資產及

負債不予確認。

遞延稅項負債會為源自於附屬公司投資的

應課稅暫時差額確認，惟倘本集團能夠控

制該暫時差額的撥回及該暫時差額於可見

將來很可能不會撥回則另作別論。

遞延稅項乃按於清償負債或變現資產期間

預計適用於結算日為已頒佈或大致上已頒

佈之稅率計算（毋須貼現）。

遞延稅項資產或負債之變動於收益表稅務

開支項下確認。

4.11 借貸成本

銀行貸款之借貸成本於產生時列作支銷。

4.12 外幣換算

綜合財務報表以人民幣（「人民幣」） 呈列，

人民幣亦為本公司之功能貨幣。
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

4. SUMMARY OF ACCOUNTING POLICIES
(Continued)

4.12 Foreign currency translation (Continued)
In the separate f inancial  statements of  the

consolidated entities, foreign currency transactions are

translated into the functional currency of the individual

entity using the exchange rates prevailing at the dates

of the transactions. Foreign exchange gains and losses

resulting from the settlement of such transactions and

from the translation of monetary assets and liabilities

denominated in foreign currencies at year-end

exchange rates are recognised in the income

statement.

In the consolidated financial statements, all separate

financial statements of subsidiaries originally

presented in a currency different from the Group’s

presentation currency, have been converted into

Renminbi. Assets and liabilities have been translated

into Renminbi at the closing rate at the balance sheet

date. Income and expenses have been converted into

the Group’s presentation currency at the average rates

over the reporting period. Any differences arising from

this procedure have been charged/(credited) to the

currency translation reserve in equity. Goodwill and fair

value adjustments arising on the acquisition of a

foreign entity have been treated as assets and liabilities

of the foreign entity and translated into Renminbi at

the closing rate.

4.13 Leases
The economic ownership of a leased asset is

transferred to the lessee if the lessee bears

substantially all the risks and rewards related to the

ownership of the leased asset. The related asset is

recognised at the time of inception of the lease at the

present value of the lease payments plus incidental

payment, if any, to be borne by the lessee. A

corresponding amount is recognised as a finance lease

liability, irrespective or whether some of these lease

payments are payable up-front at the date of inception

of the lease.

4. 會計政策概要（續）

4.12 外幣換算（續）

於綜合實體之獨立財務報表內，外幣交易

按交易當日之匯率換算為個別實體之功能

貨幣。因結算該等交易及按年結日之匯率

換算以外幣為單位之貨幣資產及負債所產

生匯兌收益或虧損，均分別於收益表確

認。

於綜合財務報表內，原本以本集團之呈列

貨幣以外之貨幣呈列之附屬公司所有獨立

財務報表已轉換為人民幣。資產及負債已

按結算日之匯率折算為人民幣。收入及開

支已按申報期之平均匯率折算為本集團之

功能貨幣。從此程序產生之任何差額已於

股本內之貨幣換算儲備內扣除／（計入）。

收購海外公司產生之商譽及公平值被視為

海外公司之資產及負債，並已按收市匯率

折算為人民幣。

4.13 租賃

倘承租人承擔與租賃資產擁有權有關之絕

大部分風險及回報，租賃資產之經濟擁有

權即轉交承租人。有關資產於租賃開始

時，按租賃付款現值加由承租人承擔之附

帶費用（如有）確認，並確認相應金額為融

資租賃負債，不論該等租賃付款是否部分

須於租賃開始時預先支付。
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

4. SUMMARY OF ACCOUNTING POLICIES
(Continued)

4.13 Leases (Continued)
Subsequent accounting for assets held under finance

lease agreement, ie depreciation methods and useful

lives correspond to those applied to comparable

acquired assets. The corresponding finance lease

liability is reduced by lease payments less finance

charges, which are expensed to finance costs.

All other leases are treated as operating lease

agreements. Operating lease payments are recognised

as an expense on a straight-line basis. Affiliated costs,

such as maintenance and insurance, are expensed as

incurred.

4.14 Pension cost
The employees of the Company and its subsidiary

which operate in PRC are required to participate in a

central pension scheme operated by the local

municipal government. This subsidiary is required to

contribute 8.0% to 22.5% of its payroll costs to the

central pension scheme. The contributions are charged

to the income statement as they become payable in

accordance with the rules of the central pension

scheme.

4.15 Related parties
A party is considered to be related to the Group if :

(a) directly, or indirectly through one or more

intermediaries, the party (i)  controls, is

controlled by, or is under common control with,

the Company/Group; (ii) has an interest in the

Group that gives it significant influence over the

Group; or (iii) has joint control over the Group;

(b) the party is an associate;

(c) the party is a jointly-controlled entity;

(d) the party is a member of the key management

personnel of the Group or its parent;

4. 會計政策概要（續）

4.13 租賃（續）

根據融資租賃協議持有的資產應用可作比

較之所收購資產之相應折舊方法及可使用

年期作其後入賬。相應之融資租賃負債會

減除扣除財務費用後之租賃付款， 並於融

資成本列作開支。

所有其他租賃均視作經營租賃協議處理。

經營租賃付款按直線法確認為開支，維修

及保險等相關費用於產生時列作開支。

4.14 退休金成本

本公司及其於中國經營之附屬公司之僱

員，須參與由地方市政府所管理之中央退

休金計劃。此附屬公司須向中央退休金計

劃以其工資成本之8.0%至22.5%供款。供

款於根據中央退休金計劃之規則應付時於

收益表扣除。

4.15 有關連人士

以下人士被視為本集團有關連人士：

(a) 透過一或多個中介實體，該方直接或

間接 (i) 控制本公司／本集團，或由

本公司／本集團控制，或與本公司／

本集團受到共同控制；(ii) 於本集團

擁有權益，而該權益可導致其對本集

團行使重大影響力；或 (iii) 對本集團

擁有共同控制；

(b) 該方為一名聯繫人士；

(c) 該方為一共同控制實體；

(d) 該方為本集團或其母公司主要管理人

員之一；
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

4. SUMMARY OF ACCOUNTING POLICIES
(Continued)

4.15 Related parties (Continued)

(e) the party is a close member of the family of any

individual referred to in (a) or (d); or

(f) the party is an entity that is controlled, jointly

controlled or significantly influenced by or for

which significant voting power in such entity

resides with, directly or indirectly, any individual

referred to in (d) or (e); or

(g) the party is a post-employment benefit plan for

the benefit of employees of the Group, or of any

entity that is a related party of the Group.

4.16 Income recognition
Revenue comprises the fair value for the sale of goods

and services, net of rebates and discounts and after

eliminated sales within the Group. Revenue is

recognised as follows :

Sales of goods are recognised when goods are

delivered and title has passed.

Revenue from the sale of software systems is

recognised when the software system has been

delivered and installed and the customer has examined

and accepted the software system.

Revenue from technical services is recognised when

services are rendered.

Interest income is accrued on a time basis, by reference

to the principal outstanding and at the interest rate

applicable.

4.17 Share capital
Ordinary shares are classified as equity. Share capital

is determined using the nominal value of shares that

have been issued.

4. 會計政策概要（續）

4.15 有關連人士（續）

(e) 該方為(a)或(d)項所述任何個別人士

之近親；

(f) 該方為(d)或(e)項所述任何個別人士

所直接或間接、共同控制或可對其行

使重大影響力，或於該實體擁有重大

投票權； 或

(g) 該方為本集團或屬本集團有關連人士

之任何實體為僱員福利而設之僱用後

福利計劃成員。

4.16 收入確認

收益包括銷售貨品及服務之公平值，扣除

回贈及折扣並經與集團內公司間之銷售對

銷。收益按以下方式確認：

貨品銷售額於貨品付運及所有權轉移時確

認入賬。

銷售軟件系統所得之收益乃於軟件系統付

運及安裝，而客戶已驗收軟件系統時確認

入賬。

技術服務收益於提供服務時確認入賬。

利息收入乃參考未償還本金及適用之息率

逐日累積計算。

4.17 股本

普通股歸類為權益。股本以已發行股份面

值釐定。
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

4. SUMMARY OF ACCOUNTING POLICIES
(Continued)

4.18 Financial assets
The Group’s classifies its financial assets, into the

following categories: loans and receivables and

available-for-sale financial assets. Financial assets are

assigned to the different categories by management

on initial recognition, depending on the purpose for

which the financial assets were acquired. The

designation of financial assets is re-evaluated at every

reporting date at which a choice of classification or

accounting treatment is available.

(i) Available-for-sale financial assets

Available-for-sale financial assets include non-

derivative financial assets that are either

designated to this category or do not qualify for

inclusion in any of the other categories of financial

assets. All financial assets within this category are

initially recognised at fair value and subsequently

measured at fair value, unless otherwise disclosed,

with changes in value recognised in equity, net of

any effects arising from income taxes.

Upon disposal, the cumulative gain or loss

previously recognised in equity is transferred to

profit or loss. When a decline in the fair value of an

available-for-sale financial asset has been

recognised directly in equity and there is objective

evidence that the asset is impaired, the cumulative

loss that had been recognised directly in equity is

removed from equity and recognised in profit or

loss even though the financial asset has not been

derecognised. Impairment losses previously

recognised in the income statement on equity

instruments will not reverse in subsequent period.

4. 會計政策概要（續）

4.18 金融資產

本集團將其金融資產按以下類別分類：貸

款及應收款項及可供出售之金融資產。金

融資產由管理層於首次確認時，視乎購入

金融資產之目的，金融資產被劃分為不同

類別。於每個申報日重新評估金融資產之

指定，選擇分類或會計處理。

(i) 可供出售金融資產

可供出售金融資產包括非衍生金融資

產，當中為被劃分入此類別或不符合資

格撥入任何其他類別金融資產。除非另

有披露，於此類別之所有金融資產初步

按公平值確認，而其後按公平價值計

算，而變動則於扣除所得稅產生之任何

影響後在權益確認。

於出售時，權益內以往已確認之累計收

益或虧損轉入損益。當可供出售金融資

產之公平值下跌已直接於權益確認時，

並有客觀跡象顯示資產已減值，即使金

融資產並未不再確認，亦從權益剔除及

於損益確認。以往於收益表確認股本工

具之減值虧損於其後期間不會撥回。
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

4. SUMMARY OF ACCOUNTING POLICIES
(Continued)

4.18 Financial assets (Continued)

(i) Available-for-sale financial assets (Continued)

For available-for-sale equity investments that do

not have a quoted market price in an active market

and whose fair value cannot be reliably measured

and derivatives that are linked to and must be

settled by delivery of such unquoted equity

instruments, they are measured at cost less any

identified impairment losses at each balance sheet

date subsequent to initial recognition. An

impairment loss is recognised in income statement

when there is objective evidence that the asset is

impaired. The amount of the impairment loss is

measured as the difference between the carrying

amount of the asset and the present value of the

estimated future cash flows discounted at the

current market rate of return for a similar financial

asset. Such impairment loss will not reverse in

subsequent periods.

(ii) Loans and receivables

Loans and receivables are non-derivative financial

assets with fixed or determinable payments that

are not quoted in an active market. Loans and

receivables are initially recognised at fair value and

subsequently measured at amortised cost using

the effective interest method, less any impairment

losses. Any changed in their value are recognised

in income statement.

Loan and receivables are provided against when

objective evidence is received that the Group will

not be able to collect all amounts due to it in

accordance with the original terms of the

receivables. The amount of the write-down is

determined as the difference between the asset’s

carrying amount and the present value of estimated

future cash flows.

4. 會計政策概要（續）

4.18 金融資產（續）

(i) 可供出售金融資產（續）

就可供出售之股本投資而言，倘並無活

躍市場之市價報價，而其公平價值未能

可靠計算及與該等非上市股本工具有關

並須以交付該等工具之方式結算之衍生

工具，則可供出售之股本投資於首次確

認後之各個結算日按成本值減任何已識

別減值虧損計算。倘具備客觀證明資產

減值， 則減值虧損於收益表確認。減

值虧損數額按資產賬面值與按類似金融

資產之現行市場回報率折現估計未來現

金流量之現值間之差額計算。該等減值

虧損將不會於其後期間撥回。

(ii) 貸款及應收款項

貸款及應收款項為附帶固定或可釐定付

款之非衍生性質金融資產，且並無在活

躍市場計算報價。貸款及應收款項初步

按公平值確認，而其後採用實際利息法

計算之攤銷成本，減任何減值虧損列

賬。任何價值變動於收益表確認。

倘客觀證明本集團未能按照應收款項之

原本條款收回欠其之所有款項，則為貸

款及應收款項作出撥備。撇減之金額為

資產賬面值與估計未來現金流量之現值

之差額。
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財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

4. SUMMARY OF ACCOUNTING POLICIES
(Continued)

4.19 Financial liabilities
The Group’s financial liabilities include bank loans,

trade and other payables and bills payable.

Financial liabilities are recognised when the Group

becomes a party to the contractual agreements of the

instrument. All interest related charges are recognised

as an expense in “finance cost” in the income

statement.

Borrowings are recognised initially at fair value, net

of transaction costs incurred. Borrowings are

subsequently stated at amortised cost; any difference

between the proceeds (net of transaction costs) and

the redemption value is recognised in the income

statement over the period of the borrowings using the

effective interest method.

Borrowings are classified as current liabilities unless

the Group has an unconditional right to defer

settlement of the liability for at least 12 months after

the balance sheet date.

Trade payables are recognised initially at their fair value

and subsequently measured at amortised cost, using

the effective interest rate method.

4.20 Segment reporting
In accordance with the Group’s internal financial

reporting the Group has determined that business

segment be presented as the primary reporting format

and geographical segment as the secondary reporting

format.

In respect of geographical segment reporting, sales

are based on the countries in which the customers are

located and total assets and capital expenditure are

based on where the assets are located.

4. 會計政策概要（續）

4.19 金融負債

本集團之金融負債包括銀行貸款、貿易及

其他應付款項及應付票據。

金融負債乃於本集團參與訂立工具合約協

議時確認。所有利息相關開支乃於收益表

之「財務費用」確認為開支。

借貸初步按公平值（扣除已產生之交易成

本）確認。借貸其後按已攤銷成本列賬；所

得款項（扣除已產生之交易成本）與贖回價

值之任何差額使用實際利息法於借貸期間

在收益表確認。

借貸列為流動負債，除非本集團有無條件

權利遞延償還負債之期限至結算日後至少

十二個月。

貿易應付款項初步乃按其公平值確認，其

後使用實際利率法按攤銷成本計量。

4.20 分類申報

按照本集團之內部財務申報形式，本集團

決定以業務分類作主要申報形式，地區分

類則為次要分類申報形式。

就地區分類申報而言，銷售乃按客戶所在

國家分類，資產總值及資本開支則按資產

所在地分類。
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截至二零零五年十二月三十一日止年度

5. CRITICAL ACCOUNTING ESTIMATES AND
JUDGEMENTS

Estimates are continually evaluated and are based on

historical experiences and other factors, including

expectations of future events that are believed to be

reasonable under the circumstances.

5.1 Critical accounting estimates and assumptions
The Group makes estimates and assumptions

concerning the future. The resulting accounting

estimates will, by definition, seldom equal the related

actual results. The estimates and assumptions that

have a significant risk of causing a material adjustment

to the carrying amounts of assets and liabilities within

the next financial year are discussed below :

Net realisable value of inventories
Net realisable value of inventories is the estimated

selling price in the ordinary course of business, less

estimated costs of completion and selling expenses.

These estimates are based on the current market

condition and the historical experience of selling

products of similar nature. It could change significantly

as a result of competitor actions in response to severe

industry cycles. Management will reassess the

estimations at the balance sheet date.

Impairment of trade receivables
The Group’s management determines the provision for

impairment of trade receivables. This estimate is based

on the credit history of its customers and the current

market condition. Management reassess the provision

on each of the balance sheet dates.

5. 重要會計估計及判斷

估計須持續，並根據過往經驗及其他因素（包括

在有關情況下相信為合理之對未來事件之預期）

進行評估。

5.1 重要會計估計及判斷

本集團就未來作出估計及假設。從推算所

得的會計估計通常有別於相關實際結果。

以下論述有關具有重大風險導致資產與負

債之賬面值於下個財政年度出現重大調整

之估計及假設。

存貨之可變現淨值

存貨之可變現淨值乃於日常業務過程中之

估計售價，減估計完成成本及銷售開支。

該等估計乃以現有市況及銷售同類產品之

過往經驗為基準進行，並可因競爭對手因

應嚴峻之行業週期而採取之行動而顯著改

變。管理層將於結算日前重新評估有關估

計。

貿易應收款項減值

本集團之管理層決定定期為貿易應收款項

減值。此估計乃按照其客戶之信貸往績及

現行市況而釐定。管理層會於結算日評估

撥備。
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財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

5. CRITICAL ACCOUNTING ESTIMATES AND
JUDGEMENTS (Continued)

5.2 Criteria judgments in applying the entity’s
accounting policies

Research and development activities

Careful judgment by the Group’s management is

applied when deciding whether the recognition

requirements for development costs have been met.

This is necessary as the economic success of any

product development is uncertain and may be subject

to future technical problems at the time of recognition.

Judgments are based on the best information available

at each balance sheet date. In addition, all internal

activities related to the research and developments of

new products are continuously monitored by the

Group’s management.

6. REVENUE, OTHER OPERATING INCOME AND
SEGMENT INFORMATION

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Revenue 收益 342,586 277,627

Other operating income 其他收入

Bank interest income 銀行利息 2,354 1,681

VAT refund* 增值稅退稅* 13,163 18,679

Gain on disposal of subsidiaries 出售附屬公司收益 1,762 –

Non-refundable government subsidies 無償政府補貼 6,328 –

Others 其他 14,550 1,032

38,157 21,392

Revenue, which is also the Group’s turnover, represents the

net amount received and receivable for goods and software

systems sold and services rendered.

*VAT refund relating to sales of certain products during the

period from 1 July 2004 to 30 November 2005 (Year 2004: from

1 January 2003 to 30 June 2004) was approved and paid by

the PRC tax bureau in the current year.

5. 重要會計估計及判斷（續）

5.2 應用實體會計政策之準則判斷

研發活動

本集團管理層於決定開發費用是否符合確

認規定時運用仔細判斷。由於任何產品開

發之經濟成果未能確定，及於確認之時可

能受制於未來技術問題，故此屬必要。判

斷於每個結算日根據可獲提供之最佳資料

作出。此外，有關研發新產品之所有內部

活動持續受本集團管理層所監察。

6. 收益、其他經營收入及分類資料

收益亦即集團之營業額指就已出售貨品及軟件系

統及提供服務所收取及應收取之款項淨額。

*增值稅退稅涉及於二零零四年七月一日至二零

零五年十一月三十日（二零零四年度：二零零三

年一月一日至二零零四年六月三十日）期間之若

干銷售，於本年度獲中國稅務局批准及退繳。
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截至二零零五年十二月三十一日止年度

6. REVENUE, OTHER OPERATING INCOME AND
SEGMENT INFORMATION (Continued)

The Group’s operation is regarded as a single business

segment, being an enterprise providing products and services

serving the automotive aftermarket and the automobile

industry in the PRC and certain overseas countries. As such,

no business segment analysis is provided.

The Group’s geographical segment analysis is as follows:

REVENUE

收益

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Geographical markets: 市場區域：

PRC other than Hong Kong 中國（不包括香港） 153,777 157,001

Asia other than PRC 亞洲（不包括中國） 37,500 29,414

Europe 歐洲 71,243 40,337

Africa and the Middle East 非洲及中東 27,898 13,606

America 美國 41,470 29,142

Australia 澳洲 10,698 8,127

342,586 277,627

Sales are based on the countries in which the customers

are located.

No geographical analysis of the carrying amount of segment

assets and capital expenditure is provided as less than 10%

of the segment assets and capital expenditure are

attributable to markets outside the PRC.

6. 收益、其他經營收入及分類資料（續）

本集團之業務運作被視為一個獨立業務分類，屬

一家向中國及若干海外國家之汽車售後市場及汽

車業提供技術、產品及服務之企業。因此，概無

任業務分類分析予以提供。

本集團之業務按地域分析如下：

銷售乃按客戶之所在國家計算。

由於源自中國以外市場之分類資產及資本性開支

低於10%，因此概無任何分類資產及資本性開支

之賬面金額之地域分析予以提供。
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7. PROFIT BEFORE INCOME TAX

2005 2004
二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元

Profit before income tax has been arrived at 除所得稅前溢利乃經扣除／

after charging/(crediting): 　（計入）下列各項後得出：

Staff costs 員工成本

Directors’ and supervisors’ remuneration 　董事及監事酬金

(note 9) 　（附註9） 928 1,504
Other staff costs 其他員工成本 51,768 46,137
Retirement benefits 退休福利成本 6,695 3,892

59,391 51,533
Less: Staff costs capitalised as 減：作為開發成本撥作

development costs 　　 資本之員工成本 (11,927) (10,582)

47,464 40,951

Expenditure for current year 本年度開支 2,249 4,089
Add: Amortisation of development costs 加：開發成本之攤銷 6,251 3,919

Research and development expenses 研發費用 8,500 8,008

Depreciation of property, plant and equipment 物業、廠房及設備折舊 13,801 9,052
Operating lease charges on land and buildings 土地及樓宇經營租賃費用 8,841 8,798
Annual charge of leasehold land and 租賃土地及土地使用

land use rights 　權年費 788 156
Loss on disposals of property, plant 出售物業廠房及

and equipment 　設備虧損 2,484 16
Amortisation of goodwill # 商譽攤銷# – 257
Provision for slow-moving inventories * 滯銷存貨撥備* – 2,706
Provision bad and doubtful debts* 呆壞賬撥備* – 544
Pre-operating expenses of branches * 分公司之開辦費用* – 13,075
Auditors’ remuneration 核數師酬金 1,543 2,252
Net exchange loss/(gains) 㟱兌虧損／（收益）淨額 1,262 (1,379)

* included in other operating expenses
# included in administrative expenses

7. 除所得稅前溢利

* 包括於其他經營開支
# 包括於行政開支
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8. LOSS ON DISPOSAL OF ASSETS

During the year, the Group ceased the operation of a business

division which engaged in the manufacture of automotive

electronic products. The major reason of the closure was

that the director expected the division could not bring the

Group revenue and profit.

Upon the closure of the business division, the Group incurred

the loss on the disposal of assets as follows:

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Loss on disposal of property, plant 出售物業﹑廠房及設備虧損

and equipment 3,447 –

Development costs written off 開發成本撇銷 2,613 –

Inventories written off 存貨撇銷 1,747 –

7,807 –

8. 出售資產虧損

於本年內，本集團終止了一間從事汽車電子產品

生產的業務部門。終止的主要原因，乃董事認為

該部門無法為本集團帶來收益及溢利。

終止該業務部門時，本集團於出售資產時產生如

下虧損：
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9. DIRECTORS’ AND SUPERVISORS’
REMUNERATION

Details of directors’ and supervisors’ remuneration on a

named basis are as follows:

Salaries,

allowances

and other Retirement
benefits benefits

Fees 薪金、津貼 costs Total

袍金 及其他福利 退休金成本 總計

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣 人民幣 人民幣 人民幣

2005 二零零五年

Executive directors 執行董事

Mr. Liu Xin 劉新先生 – 203 6 209

Mr. Liu Jun 劉均先生 – 165 8 173

Professor Wang Xue Zhi 王學志教授 – 111 – 111

Non executive director 非執行董事

Ms. Liu Yong 劉庸先生 15 – – 15

Ms. Xu Xin, Kathy (resigned on 徐新女士

4 February 2005) （二零零五年

二月四日辭職） – – – –

Independent non-executive directors 獨立非執行董事

Mr. Zhang Xiao Yu 張小虞先生 15 – – 15

Professor Hu Zi Zheng 胡子正教授 15 – – 15

Mr. Yim Hing Wah 嚴慶華先生 5 – – 5

Supervisors 監事

Ms. Hou Wen Tao 候文濤先生 10 – – 10

Mr. Guo Jian Yuan 郭健源先生 10 – – 10

Mr. Wang Xi Lin 王希琳先生 10 352 3 365

80 831 17 928

9. 董事及監事酬金

董事及監事之個人酬金詳情如下：
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9. DIRECTORS’ AND SUPERVISORS’
REMUNERATION (Continued)

Salaries,

allowances

and other Retirement
benefits benefits

Fees 薪金、津貼 costs Total

袍金 及其他福利 退休金成本 總計

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣 人民幣 人民幣 人民幣

2004 二零零四年

Executive directors 執行董事

Mr. Liu Xin 劉新先生 – 553 5 558

Mr. Liu Jun 劉均先生 – 527 7 534

Professor Wang Xue Zhi 王學志教授 – 121 – 121

Non executive directors 非執行董事

Ms. Liu Yong 劉庸先生 15 – – 15

Mr. Zhang Jie (resigned on 張杰先生

27 October 2004) （二零零四年

十月二十七日辭職） 15 – – 15

Ms. Xu Xin, Kathy (appointed on 徐新女士

17 May 2004 and resigned on （二零零四年

4 February 2005) 五月十七日獲委任，

二零零五年

二月四日辭職） – – – –

Independent non-executive directors 獨立非執行董事

Mr. Zhang Xiao Yu 張小虞先生 15 – – 15

Professor Hu Zi Zheng 胡子正教授 15 – – 15

Mr. Yim Hing Wah (appointed on 嚴慶華先生

28 September 2004) （二零零四年九月

二十八日獲委任） 1 – – 1

Supervisors 監事

Ms. Hou Wen Tao 候文濤先生 10 – – 10

Mr. Guo Jian Yuan 郭健源先生 10 – – 10

Mr. Wang Xi Lin 王希琳先生 10 196 4 210

91 1,397 16 1,504

9. 董事及監事酬金（續）
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9. DIRECTORS’ AND SUPERVISORS’
REMUNERATION (Continued)

For the year ended 31 December 2005, the five highest paid

individuals of the Group included one supervisor (2004: two

directors and one supervisor), details of the emoluments are

included above. The emoluments of the remaining four

highest paid individuals (2004: two individuals) are as follows:

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Salaries, allowances and other benefits 薪金、津貼及其他福利 971 738

Retirement benefits cost 退休金成本 10 4

981 742

The emoluments of each of the above four individuals (2004:

two individuals) fall within the band of nil to HKD1,000,000.

No emoluments were paid by the Group to the directors,

supervisors or highest paid individuals as an inducement to

join or upon joining the Group or as compensation for loss of

office (2004: Nil). None of the directors waived or agreed to

waive any emoluments during the year (2004: Nil).

10. FINANCE COSTS

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Interest charges on bank loans: 銀行貸款之利息支出：

– wholly repayable within 　－須於五年內悉數償還

five years 　　 10,889 8,108

– not wholly repayable within 　－毋須於五年內悉數償還

five years 　　 – 116

10,889 8,224

Bank charges 銀行費用 237 208

11,126 8,432

9. 董事及監事酬金（續）

截至二零零五年十二月三十一日止年度，本集團

五位最高薪人士包括一位監事（二零零四年：兩

位董事及一位監事），有關薪酬資料已於上文披

露。其餘四位（二零零四年：兩位）最高薪人士的

薪酬如下：

上述四位（二零零四年：兩位）人士各自之酬金界

乎零至1,000,000港元。

年內，本集團並無向包括董事、監事或支付任何

薪酬，作為其加入或於加入本集團時之獎勵或作

為離職之補償（二零零四年：無）。董事及監事於

年內概無放棄或同意放棄任何薪酬（二零零四

年：無）。

10. 財務成本
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

11. INCOME TAX

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

The tax charge/(credit) comprises: 稅項支出／（抵免）包括：

Enterprise income tax – PRC 企業所得稅－中國

– current year －現年度 4,097 2,300

Deferred tax (note 30) 遞延稅項（附註30） – (3,385)

4,097 (1,085)

PRC enterprise income tax (“EIT”) has been provided based

on the estimated taxable income for PRC taxation purposes

at the rates of taxation prevailing in the provinces in which

the group companies operate. The Company is subject to

income tax at the rate of 15% (2004: 15%); the Company’s

PRC subsidiaries are subject to income tax at the rates of

15% to 33%. The Company’s overseas subsidiary is subject

to income tax at the rate of 42%.

Pursuant to the relevant laws and regulations in the PRC,

the Company has been designated as a new and high

technology enterprise. The Company was exempted from

PRC enterprise income tax for the financial years 2000 and

2001 and was eligible for and entitled to 50% tax relief for

the financial years 2002 to 2004. Upon obtaining the approval

from local tax bureau, the Company is eligible and entitled

to 50% tax relief for the 3 additional financial years from 2005

to 2007.

上海元征機械設備有限責任公司(“Launch Shanghai”), a

subsidiary of the Company established in the PRC, is entitled

to the tax holiday of “two-year exemption and three-year 50%

reduction” from the first profitable year of operation. No

provision for EIT has been made for Launch Shanghai as it

did not derive any taxable income for the year.

11. 所得稅項

中國企業所得稅乃按集團公司經營所在省份當時

稅率就中國稅項之估計應課稅收入作出撥備。本

公司須按15%之稅率繳納所得稅（二零零四年：

15%）；本公司之附屬公司須按15%至33%之稅率

繳納所得稅。本公司之海外附屬公司須按42%之

稅率繳納所得稅。

根據中國相關法例及法規，本公司已被定為高新

技術企業。本公司獲豁免繳納二零零零年及二零

零一年財政年度之中國企業所得稅，且有資格並

有權於二零零二年至二零零四年財政年度獲享

50%稅務減免，若地方稅務局批准，本公司亦可

於二零零五年至二零零七年三個額外財政年度獲

享50%稅務減免。

上海元征機械設備有限責任公司（「上海元征」，本

公司於中國成立之附屬公司）有權於首個經營獲

利年度起計享有「兩年豁免及三年減半」免稅期。

由於上海元征於本年度並無任何應課稅收入，故

該公司並無就企業所得稅作出任何撥備。
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

11. INCOME TAX (Continued)

Reconciliation between income tax charge/(credit) and

accounting profit at applicable tax rate is as follows:

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Profit before income tax 除所得稅前溢利 41,226 38,617

Tax at PRC income tax rate of 15% 按中國所得稅稅率15%

(2004:15%) 　（二零零四年：15%）

　繳納之稅項 6,184 5,793

Tax effect attributable to tax exemption 免稅之稅務影響 (5,099) (2,219)

Tax effect of non-deductible expenses 不可扣減開支之稅務影響 922 643

Tax effect of non-taxable revenue 毋須課稅收益之稅務影響 (2,344) (3,158)

Tax effect of prior year’s tax losses 本年度動用過往年度稅務虧損

utilised this year 　之稅務影響 (993) (207)

Tax losses not recognised as 未確認為遞延稅項資產

deferred tax assets 　之稅務虧損 4,753 1,304

Effect of different tax rates of subsidiaries 附屬公司不同稅率之影響 674 (160)

Overprovision of deferred taxation 過往年度遞延稅項之過度

in respect of prior years 　撥備金額 – (3,385)

Others 其他 – 304

Tax charge/(credit) 稅項支出／（收入） 4,097 (1,085)

The net deferred tax assets are not recognised as it is

uncertain whether future taxable profit will be available for

utilising the accumulated tax losses. Under the current tax

legislation, the tax losses can be carried forward for five years

from the year the losses were incurred.

11. 所得稅項（續）

稅項支出／（抵免）與適用稅率之會計溢利之對賬

如下：

由於未能確定未來有否應課稅溢利以利用累計稅

務虧損，因此並未確認遞延稅項資產淨值。根據

現行稅務法例，稅務虧損可由產生虧損之年起計

結轉五年。
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

12. PROFIT FOR THE YEAR

Of the consolidated profit for the year of RMB37,118,000

(2004: RMB39,591,000), a profit of RMB57,634,000 (2004:

RMB43,520,000) has been dealt with in the financial

statements of the Company.

13. DIVIDENDS

No interim dividend for the year ended 31 December 2005

was declared.

A final dividend of RMB0.035 per share amounting to

approximately RMB19,530,000 for the year ended 31

December 2005 has been proposed by the Directors after

the balance sheet date. The proposal is subject to approval

by the shareholders at the forthcoming annual general

meeting. The final dividend proposed has not been recognised

as a liability at the balance sheet date, but reflected as an

appropriation of accumulated profits for the year ended 31

December 2005.

14. EARNINGS PER SHARE

The calculation of basic earnings per share is based on the

profit attributable to equity holders of the company of

RMB37,118,000 (2004: RMB39,591,000) and on 520,000,000

shares in issue during the years ended 31 December 2004

and 2005.

No diluted earnings per share has been presented as there

had been no dilutive potential shares in both years of 2004

and 2005.

12. 年內利潤

本 年 度 人 民 幣 3 7 , 1 1 8 , 0 0 0 元 之 綜 合 利 潤

（二零零四年﹕人民幣3 9 , 5 9 1 , 0 0 0 元）中，

有人民幣57,634,000元（二零零四年﹕人民幣

43,520,000元）之利潤於本公司財務報表中處理。

13. 股息

本公司並無宣派截至二零零五年十二月三十一日

止年度之中期股息。

董事於結算日後建議派發截至二零零五年十二月

三十一日止年度之末期股息每股人民幣0.035元，

合共約人民幣19,530,000元。是項建議須待股東

於應屆股東週年大會上批准。該建議末期股息於

結算日並未確認為負債，惟已反映為截至二零零

五年十二月三十一日止年度之累計溢利分配。

14. 每股盈利

每股基本盈利乃根據本公司股東應佔溢利人民幣

37,118,000元（二零零四年：人民幣39,591,000元）

及截至二零零四及二零零五年十二月三十一日止

年度已發行股份520,000,000股股份計算。

由於二零零四年及二零零五年兩年並無具攤薄潛

力之股份，故並無呈列每股攤薄盈利。
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Notes to the Financial Statements
財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

15. PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT

Group

Construction Leasehold Mould and Motor
in progress Buildings improvements equipment vehicles Total

在建工程 樓宇 租賃物業裝修 模具及設備 汽車 總計

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

At 1 January 2004 (Restated) 於二零零四年一月一日（重列）

Cost 成本 – 20,112 9,482 15,235 7,713 52,542
Accumulated depreciation 累計折舊 – (3,537) (2,938) (6,215) (2,210) (14,900)

Net book amount 賬面淨值 – 16,575 6,544 9,020 5,503 37,642

Year ended 31 December 2004 截至二零零四年十二月三十一日止年度

 (Restated) （重列）

Opening net book amount 期初賬面淨值 – 16,575 6,544 9,020 5,503 37,642
Acquisition of subsidiaries 收購附屬公司 7,593 – – 8,791 476 16,860
Additions 添置 23,505 2,207 1,857 16,799 11,971 56,339
Disposals 出售 – – – (16) – (16)
Depreciation 折舊 – (1,090) (1,900) (3,431) (2,631) (9,052)
Transfer 結轉 (30,691) 30,691 – – – –

Closing net book amount 期末賬面淨值 407 48,383 6,501 31,163 15,319 101,773

At 31 December 2004 於二零零四年十二月三十一日

 (Restated) （重列）

Cost 成本 407 53,010 11,339 40,807 20,160 125,723
Accumulated depreciation 累計折舊 – (4,627) (4,838) (9,644) (4,841) (23,950)

Net book amount 賬面淨值 407 48,383 6,501 31,163 15,319 101,773

Year ended 31 December 2005 截至二零零五年十二月三十一日止年度

Opening net book amount 期初賬面淨值 407 48,383 6,501 31,163 15,319 101,773
Additions 添置 2,198 2,226 363 9,052 2,839 16,678
Disposals of subsidiaries 出售附屬公司

(Note 33b) （附註33b） – – – (1,176) (135) (1,311)
Disposals 出售 – – (755) (6,077) (1,999) (8,831)
Depreciation 折舊 – (2,662) (836) (5,857) (4,446) (13,801)
Transfer 結轉 (24) – – 24 – –

Closing net book amount 期末賬面淨值 2,581 47,947 5,273 27,129 11,578 94,508

At 31 December 2005 於二零零五年十二月三十一日

Cost 成本 2,581 55,236 10,716 39,691 19,543 127,767
Accumulated depreciation 累計折舊 – (7,289) (5,443) (12,562) (7,965) (33,259)

Net book amount 賬面淨值 2,581 47,947 5,273 27,129 11,578 94,508

15. 物業、廠房及設備

集團
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財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

15. PROPERTY,  PLANT AND EQUIPMENT
(Continued)

Company

Construction Leasehold Mould and Motor
in progress Buildings improvements equipment vehicles Total

在建工程 樓宇 租賃物業裝修 模具及設備 汽車 總計

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

At 1 January 2004 (Restated) 於二零零四年一月一日（重列）

Cost 成本 – 20,112 9,482 13,968 7,429 50,991

Accumulated depreciation 累計折舊 – (3,537) (2,938) (5,953) (2,120) (14,548)

Net book amount 賬面淨值 – 16,575 6,544 8,015 5,309 36,443

Year ended 31 December 2004 截至二零零四年十二月三十一日止年度

 (Restated) （重列）

Opening net book amount 期初賬面淨值 – 16,575 6,544 8,015 5,309 36,443

Additions 添置 14 – 1,858 14,634 11,971 28,477

Depreciation 折舊 – (966) (1,900) (2,749) (2,585) (8,200)

Closing net book amount 期末賬面淨值 14 15,609 6,502 19,900 14,695 56,720

At 31 December 2004 於二零零四年十二月三十一日

 (Restated) （重列）

Cost 成本 14 20,112 11,340 28,602 19,400 79,468

Accumulated depreciation 累計折舊 – (4,503) (4,838) (8,702) (4,705) (22,748)

Net book amount 賬面淨值 14 15,609 6,502 19,900 14,695 56,720

Year ended 31 December 2005 截至二零零五年十二月三十一日止年度

Opening net book value 期初賬面淨值 14 15,609 6,502 19,900 14,695 56,720

Additions 添置 2,130 25 363 5,421 2,839 10,778

Disposals 出售 – – (755) (6,077) (1,999) (8,831)

Depreciation 折舊 – (997) (836) (3,952) (4,323) (10,108)

Closing net book amount 期末賬面淨值 2,144 14,637 5,274 15,292 11,212 48,559

At 31 December 2005 於二零零五年十二月三十一日

Cost 成本 2,144 20,137 10,716 25,766 19,067 77,830

Accumulated depreciation 累計折舊 – (5,500) (5,442) (10,474) (7,855) (29,271)

Net book amount 賬面淨值 2,144 14,637 5,274 15,292 11,212 48,559

15. 物業、廠房及設備（續）

公司
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財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

16. LEASEHOLD LAND AND LAND USE RIGHTS

Group

The Group’s interests in leasehold land and land use rights

are up-front payments to acquire the leasehold land and land

use rights and their carrying amount are analysed as follows :

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Outside Hong Kong held on: 香港以外地區：

Leases of over 50 years 50年或以上之租約 1,744 1,182

Leases of between 10 to 50 years 10年至50年之租約 23,302 24,652

25,046 25,834

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Opening carrying amount as at 31 December 於十二月三十一日之賬面值 25,834 3,920

Additions 添置 – 8,156

Acquisition of subsidiary 收購附屬公司 – 13,914

Annual charges of prepaid operating 預付經營租賃付款

lease payment 之年費 (788) (156)

Closing carrying amount as at 31 December 於十二月三十一日

之期末賬面值 25,046 25,834

16. 租賃土地及土地使用權

集團

本集團於租賃土地及土地使用權之權益乃購入租

賃土地及土地使用權所支付之手續費，其賬面淨

值分析如下：
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財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

16. LEASEHOLD LAND AND LAND USE RIGHTS
(Continued)

Company

The Company’s interests in leasehold land and land use are

up-front payments to acquire the leasehold land and land

use rights and their carrying amount are analysed as follows :

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Outside Hong Kong held on: 香港以外地區：

Leases of over 50 years 50年或以上之租約 1,744 1,182

Leases of between 10 to 50 years 10年至50年之租約 10,061 10,738

11,805 11,920

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Opening carrying amount 期初賬面值 11,920 3,920

Additions 添置 – 8,156

Acquisition of subsidiary 收購附屬公司 – –

Annual charges of prepaid operating 預付經營租賃付款

lease payment 之年費 (115) (156)

Closing carrying amount 期末賬面值 11,805 11,920

16. 租賃土地及土地使用權（續）

公司

本公司於租賃土地及土地使用權之權益乃購入租

賃土地及土地使用權所支付之手續費，及其賬面

淨值分析如下：
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截至二零零五年十二月三十一日止年度

17. GOODWILL

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Opening carrying amount 期初賬面值 3,353 836

Acquisition of subsidiaries 收購附屬公司 – 2,774

Disposals of subsidiaries 出售附屬公司 (717) –

Amortisation charge 攤銷費用 – (257)

Closing carrying amount 期末賬面值 2,636 3,353

Closing carrying amount 期末賬面值

Gross carrying amount 賬面總值 2,774 3,893

Accumulated amortisation 累計攤銷 (138) (540)

Closing net carrying amount 期末賬面淨值 2,636 3,353

The goodwill at 31 December 2005 comprises goodwill arising

from the acquisitions of Launch Shanghai and Launch Europe

GmbH (“Launch Europe”) amounting to approximately

RMB1.5 million and RMB1.1 million respectively. Based on

the impairment assessment of the recoverable amount of

goodwill using the value-in-use calculations, covering a five-

year cash-flow projections discounted at bank deposit

interest rate, in the opinion of the directors, no impairment

provision is considered necessary for the balance of the

Group’s goodwill.

17. 商譽

於二零零五年十二月三十一日之商譽，包括因收

購上海元征及Launch Tech GmbH （「Launch

Europe 」）而產生之商譽分別約人民幣1,500,000

元及人民幣1, 100,000元。採取使用價值法對商譽

可收回金額作減值測試，對五年的預計現金流量

以銀行儲蓄利率進行貼現。依據測試結果，董事

認為無須對本集團商譽之餘額作減值撥備。
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財務報表附註
for the year ended 31 December 2005
截至二零零五年十二月三十一日止年度

18. DEVELOPMENT COSTS

2004

Group Company

集團 公司

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Opening carrying amount 期初賬面值 24,192 24,192

Development labour cost capitalised 開發勞動成本撥作資本 10,582 10,582

Amortisation charge 攤銷費用 (3,919) (3,919)

Closing carrying amount 期末賬面值 30,855 30,855

Closing carrying amount 期末賬面值

Gross carrying amount 賬面總值 39,037 39,037

Accumulated amortisation 累計攤銷 (8,182) (8,182)

Closing carrying amount 期末賬面值 30,855 30,855

2005

Group Company

集團 公司

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Opening carrying amount 期初賬面值 30,855 30,855

Development labour cost capitalised 開發勞動成本撥作資本 11,927 11,304

Acquisition of development software 購入開發軟件 5,000 5,000

Amortisation charge (note 7) 攤銷費用（附註7） (6,251) (6,251)

Write off (note 8) 撇銷（附註8） (2,613) (2,613)

Closing carrying amount 期末賬面值 38,918 38,295

Closing carrying amount 期末賬面值

Gross carrying amount 賬面總值 53,351 52,728

Accumulated amortisation 累計攤銷 (14,433) (14,433)

Closing carrying amount 期末賬面值 38,918 38,295

All amortisation are included in “research and development

expenses” in the income statement.

18. 開發成本

二零零四年

二零零五年

所有攤銷已包括在收益表「研發費用」內。
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截至二零零五年十二月三十一日止年度

20. 長期金融資產

集團及公司

19. INVESTMENTS IN SUBSIDIARIES

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Unlisted investments, at cost 非上市投資，按成本值 42,054 9,256

Particulars of the Company’s subsidiaries as at 31 December

2005 are as follows:

Form of Place of Registered Percentage of

Name of business registration  and fully paid registered capital

subsidiary structure   and operations capital held by the Company Principal activities
附屬公司名稱 商業性質 註冊及營業地點 註冊及實收資本 本公司持有註冊資本百分比 主要業務

directly indirectly

直接 間接

上海元征機械設備 Limited liability PRC USD5,751,369 50% 50% Manufacturing of equipment

 　有限責任公司 company (2004: USD750,000) and machines for

(“Launch Shanghai”) maintenance of

（「上海元征」） automobiles

上海元征機械設備 有限責任公司 中國 5,751,369美元 50% 50% 製造汽車售後市場之養護

 　有限責任公司 （二零零四年： 設備

750,000美元）

Launch Europe GmbH Limited liability Germany DM50,000 100% – Sales of accessories,

(“Launch Europe”) company equipment and machines

for the automotive

aftermarket

Launch Europe GmbH 有限責任公司 德國 50,000馬克 100% － 銷售汽車售後市場之

  （「Launch Europe」）   所有配件、設備及機器

20. LONG TERM FINANCIAL ASSET

Group and Company

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Available-for-sale financial asset 可供出售之金融資產

Unlisted equity interest, at cost 非上市股本權益，按成本值 1,350 –

19. 於附屬公司之投資

於二零零五年十二月三十一日，本公司附屬公司

之詳情如下：
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21. PAYMENT FOR OTHER INVESTMENT

Group and Company

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Asia Bridge Inc. － 5,456

The Company is party to an acquisition agreement and a

subscription agreement, both dated 29 September 2003, in

respect of the share capital of Asia Bridge Inc. (“Asia Bridge”),

a company incorporated in the Cayman Islands. Upon

completion of these agreements, the Company would hold

approximately 56% equity interest in Asia Bridge. At 31

December 2005, completion of the acquisition agreement had

not taken place and the Company had not subscribed for

any new shares of Asia Bridge.The aggregate sum of the

consideration and advances paid to Asia Bridge amounted

to RMB5,456,000 as at 31 December 2005 and 2004. As Asia

Bridge did not have revenue in 2005, the directors considered

investment cost paid was irrecoverable on 28 December 2005,

a special resolution was passed at the special shareholders’

meeting for the winding up of Asia Bridge in 2006. The

prepayment for the investment amounted to RMB5,400,000

was written off in 2005.

22. INVENTORIES

Group Company

集團 公司

2005 2004 2005 2004

二零零五年 二零零四年 二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Raw materials 原材料 41,760 32,772 35,770 23,465

Work in progress 在製品 7,864 11,094 6,186 7,184

Finished goods 製成品 19,645 69,806 13,423 44,223

69,269 113,672 55,379 74,872

21. 其他投資付款

集團及公司

本公司為兩份日期為二零零三年九月二十九日、

關於Asia Bridge Inc.（「Asia Bridge」，一間於開

曼群島註冊成立之公司）股本之收購協議及認購

協議。待此等協議完成時，本公司將持有Asia

Bridge股權約56%。於二零零五年十二月三十一

日，收購協議並無完成，而本公司並無認購Asia

Bridge之任何新股份。代價及已付Asia Bridge之

墊款於二零零五年及二零零四年十二月三十一日

之總額為人民幣5,456,000元。由於Asia Bridge於

二零零五年並無收益，董事於二零零五年十二月

二十八日認為已付投資成本為不可收回，及於二

零零六年舉行之股東特別大會上通過將A s i a

Bridge清盤之特別決議案。投資預付之金額人民

幣5,400,000元已於二零零五年撇銷。

22. 存貨
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23. 應收貿易賬款

貿易及其他應收款項之公平值如下：

23. TRADE RECEIVABLES

The fair values of trade and other receivables are as follows:

Group Company
集團 公司

2005 2004 2005 2004
二零零五年 二零零四年 二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Trade receivables 貿易應收款項 198,388 121,664 189,889 113,556
Less: provision for impairment 減：應收款項減值撥備

of receivables (3,053) (3,053) (3,053) (3,053)

195,335 118,611 186,836 110,503

The Group allows a credit period of one to six months to its

trade customers. The following is the aging analysis of trade

receivables as at 31 December 2005:

Group Company
集團 公司

2005 2004 2005 2004
二零零五年 二零零四年 二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Within 6 months 六個月內 89,432 81,171 80,933 73,063
Over 6 months but less than 1 year 六個月以上但少於一年 105,903 37,440 105,903 37,440

195,335 118,611 186,836 110,503

24. OTHER RECEIVABLES, DEPOSITS AND
PREPAYMENTS

Included in other receivables, deposits and prepayments are

advances to the staff by the Group and the Company which

amounted to RMB4,447,000 (2004: RMB9,511,000) in

aggregate. Such advances are unsecured, interest-free and

have no fixed repayment terms.

24. 其他應收款項、按金及預付款

其他應收款項、按金及預付款包括本集團及本公

司對僱員所作之墊款，總金額達人民幣4,447,000

元(二零零四年：人民幣9,511,000元) 。此類墊款

並無擔保、免息並無固定償還期限。

本集團給予其貿易客戶一至六個月之信貸期。以

下為於二零零五年十二月三十一日之賬齡分析；
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25. AMOUNTS DUE FROM SUBSIDIARIES

The amounts due are unsecured, interest-free and repayable

on demand.

26. AMOUNT DUE FROM A RELATED COMPANY

Group and Company

Details of amount due from a related company as at 31

December are as follows:

Name of the related company 有關連公司名稱

Blue Point Software Technology (Shenzhen) Co. Ltd. 藍點軟件技術（深圳）有限公司

Directors connected with the related company 與有關連公司有關之董事

Mr. Liu Xin and Mr. Liu Jun 劉新先生及劉均先生

RMB’000

人民幣千元

Amount outstanding at 於以下日期之未償還金額

31 December 2005 　於二零零五年十二月三十一日 682

31 December 2004 　於二零零四年十二月三十一日 3,457

Maximum amount outstanding in 2005 於二零零五年未償還最高金額 5,682

In 2004, the Company entered into an agreement with藍點

軟件技術(深圳)有限公司 (“Blue Point”) under which Blue

Point is appointed to develop a software system for the Group

and the Company. The consideration for the software

development as stated in the agreement is RMB5,000,000.

As at 31 December 2004, advances of RMB3,457,000 were

made to Blue Point. The transaction was completed in 2005

and the remaining contract price of RMB1,543,000 was

settled in 2005. Such software development cost is capitalised

(note 18) during the year.

25. 附屬公司欠款

該款項為無抵押、免息及於通知時償還。

26. 一間關連公司欠款

集團及公司

於二零零五年十二月三十一日應收有關連公司款

項詳情如下：

於二零零四年，本公司與藍點軟件技術（深圳）有

限公司（「藍點」）訂立協議，據此藍點已獲委任為

本集團及本公司開發軟件系統。如協議所列軟件

開發之代價為人民幣5,000,000元。於二零零四年

十二月三十一日，給予藍點之墊款為人民幣

3,457,000元。交易已於二零零五年完成，而餘下

合約價人民幣1,543,000元已於二零零五年償付。

此等軟件開發成本已於本年度撥充資本（附註

18）。
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29. 借貸

27. PLEDGED BANK DEPOSITS/BILLS PAYABLE

The deposits are pledged to banks to secure the bills and

certain borrowings granted to the Group and the Company.

28. TRADE PAYABLES

The aging analysis of trade payables as at 31 December 2005

is as follows:

Group Company
集團 公司

2005 2004 2005 2004

二零零五年 二零零四年 二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Within 6 months 六個月內 43,044 56,290 20,067 25,449

Over 6 months but 六個月以上

less than 1 year 但少於一年 27,853 10,274 26,403 10,274

Over 1 year but less than 2 years 一年以上但少於兩年 – 3,450 – 3,450

70,897 70,014 46,470 39,173

29. BORROWINGS

Group Company

集團 公司

2005 2004 2005 2004

二零零五年 二零零四年 二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Bank loans 銀行貸款

Secured 有抵押 – 4,707 – 4,707

Unsecured 無抵押 155,167 150,000 125,167 150,000

155,167 154,707 125,167 154,707

Less: Current portion due 減：包括於流動

within one year 負債項下一年

included under 內到期之即期

current liabilities 部分 (155,167) (150,740) (125,167) (150,740)

Non-current portion included 包括於非流動負債項

under non-current liabilities 下之非即期部分 – 3,967 – 3,967

27. 已抵押銀行存款／應付票據

存款已抵押予銀行，作為授予本集團及本公司票

據及若干借貸之抵押。

28. 應付貿易款項及預收款項、其他應付
款項及應計費用

於二零零五年十二月三十一日，貿易應付賬款之

賬齡分析如下：
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29. BORROWINGS  (Continued)

As at 31 December, the Group’s and the Company’s

borrowings were repayable as follows:

Group Company
集團 公司

2005 2004 2005 2004

二零零五年 二零零四年 二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Within one year 一年內 155,167 150,740 125,167 150,740

In the second year 於第二年 – 510 – 510

In the third to 由第三年至第五年

fifth year – 650 – 650

After the fifth year 五年後 – 2,807 – 2,807

155,167 154,707 125,167 154,707

Bank borrowings denominated in RMB, interest bearing at

fixed rates ranging from 5% to 7% (2004: 5% to 7%) per

annum and are repayable in one year since the drawn down

date. Certain bank borrowings are secured by fixed deposits.

29. 借貸（續）

於十二月三十一日，本集團及本公司之借貸須於

下列期限償還：

銀行貸款以人民幣為計值單位，按年息率為5%至

7%（二零零四年﹕5%至7%）之固定利率計息，並

須於提取日後一年後償付。若干銀行貸款以定期

存款作抵押。

30. DEFERRED TAX

As at 31 December 2005, the Group and the Company did

not have material unprovided deferred tax liabilities.

31. SHARE CAPITAL

Registered,

Number of shares issued

股份數目  and fully paid
Domestic shares and

 unlisted foreign shares H Shares 註冊、已發行

 內資股及非上市外資股 H股 及繳足

’000 ’000 RMB’000

 千股 千股 人民幣千元

Share capital of RMB0.10 於二零零四年一月一日，

each at 1 January 2004, 二零零四年十二月三十一日

31 December 2004 及二零零五年十二月三十一日

and 31 December 2005 每股面值人民幣0.10元之股本 330,000 190,000 52,000

Except for the currency in which dividends are paid and the

restrictions as to whether the shareholders can be PRC

investors or foreign investor, domestic shares, unlisted

foreign shares and H shares rank pari passu in all respects

with each other.

30. 遞延稅項

於二零零五年十二月三十一日，本集團及本公司

概無任何重大未撥備之遞延稅項負債。

31. 股本

除支付股息之貨幣及是否限制股東為中國投資者

或外國投資者外，內資股、非上市外資股與H股

在各方面享有同等權益。
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32. RESERVES

(a) Group

The amounts of the Group’s reserves and the

movements therein for the current and prior years are

presented in the consolidated statement of changes

in equity of the financial statements. Nature and

purpose of the statutory surplus reserve, statutory

public welfare fund and accumulated profits are set

out in note (b) below.

(b) Company

Statutory Statutory
Share surplus public Accumulated

premium reserve welfare fund profits Total

股份溢價 法定公積金 法定公益金 累計溢利 總計

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

At 1 January 2004 於二零零四年一月一日 169,594 10,118 10,118 37,536 227,366

Profit for the year 年度溢利 – – – 43,520 43,520

2004 proposed final 二零零四年擬派末期股息

dividend – – – (18,200) (18,200)

At 31 December 2004 於二零零四年十二月三十一日

and 1 January 2005 及二零零五年一月一日 169,594 10,118 10,118 62,856 252,686

Appropriations 分配 – 1,441 1,441 (2,882) –

Profit for the year 年度溢利 – – – 57,634 57,634

2005 proposed final

dividend 二零零五年擬派末期股息 – – – (19,530) (19,530)

At 31 December 2005 二零零五年十二月三十一日 169,594 11,559 11,559 98,078 290,790

Notes:

(i) Share premium

Share premium is the excess of the proceeds received
over the nominal value of the shares of the Company
issued at a premium, less the amount of expenses
incurred in connection with the issue of the shares.

32. 儲備

(a) 集團

本集團之儲備金額以及本年度及過往年度

之儲備變動呈列於財務報表之權益變動綜

合報表內。法定公積金、法定公益金及累

計溢利之性質及用途於下文附註(b)呈列。

(b) 公司

附-註：

(i) 股份溢價

股份溢價乃本公司股份以溢價發行時所得

資金，撇除發行股份費用後，與股份面值

之差異。
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32. RESERVES  (Continued)

(b) Company (Continued)

Notes: (Continued)

(ii) Statutory surplus reserve

The Company’s Articles of Association requires the
appropriation of 10% of profit after taxation each year
to the statutory surplus reserve until the balance
reaches 50% of the registered share capital. According
to the provision of the Company’s Articles of
Association, under normal circumstances, the
statutory surplus reserve shall only be used for making
up losses, capitalisation into share capital and
expansion of the Company’s production and operation.
For the capitalisation of statutory surplus reserve into
share capital, the remaining amount of such reserve
shall not be less than 25% of the registered share
capital. The transfer to the statutory surplus reserve
is based on the net profit in the financial statements
prepared under PRC accounting standards. No
appropriation to this reserve was made during the year
as the financial statements prepared under PRC
accounting standards for the year are not available up
to the date of approval of these financial statements.

(iii) Statutory public welfare fund

Statutory public welfare fund represents the
appropriation of profit after taxation according to the
requirements of the Company’s Articles of Association
and the PRC Company Law. According to the
requirements, the Company shall make allocation from
profit after taxation at the rate of 5% to 10% to the
statutory public welfare fund. The statutory public
welfare fund can only be utilised on capital items for
employees’ collective welfare. Individual employees
only have the right to use these facilities, the titles to
which will remain with the Company. The statutory
public welfare fund forms part of the shareholders’
equity but is not distributable other than in liquidation.
The transfer to the statutory public welfare fund is
based on the net profit in the financial statements
prepared under PRC accounting standards. No
appropriation to this reserve was made during the year
as the financial statements prepared under PRC
accounting standards for the year are not available up
to the date of approval of these financial statements.

32. 儲備（續）

(b) 公司（續）

附註：（續）

(ii) 法定公積金

本公司公司章程規定每年將除稅後溢利之

10%轉撥為法定公積金，直至結餘達到註

冊股本之50%為止。根據本公司公司章程

之規定，在一般情況下，法定公積金僅可

用於彌補虧損、撥充資本至股本及擴充本

公司之生產及業務。就將法定公積金撥充

資本至股本而言，該等法定公積金之剩餘

款項不得少於註冊股本之25%。法定公積

金之轉移乃以根據中國會計準則所編製之

財務報表中之淨利潤為基準。基於該等根

據中國會計準則編製的財務報表未能於本

財務報表的批准日期前完成，故年內概無

撥用儲備。

(iii) 法定公益金

法定公益金指根據本公司公司章程及中國

公司法、撥備除稅後溢利。根據有關規

定，本公司須將其除稅後溢利之5 % 至

10%轉撥為法定公益金。法定公益金僅可

用於員工集體福利之公益項目。個別員工

僅有權使用其項下之設施，而設施之所有

權仍屬於本公司。法定公益金構成股東之

部分權益，除清盤外不得分派。法定公益

金之轉移乃以根據中國會計準則所編製之

財務報表中之淨利潤為基準。基於該等根

據中國會計準則編製的財務報表未能於本

財務報表的批准日期前完成，故年內概無

撥用儲備。
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32. RESERVES  (Continued)

(b) Company (Continued)

Notes: (Continued)

(iv) Accumulated profits

The reserve available for distribution to shareholders
is based on the lower of the aggregate amount of profit
after taxation for the year and accumulated profits
brought forward determined under PRC accounting
regulations and that determined under Hong Kong
generally accepted accounting principles after
deduction of the current year’s appropriations to the
statutory surplus reserve and statutory public welfare
fund.

33. NOTES TO CONSOLIDATED CASH FLOW
STATEMENT

a) Acquisition of subsidiaries

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Net assets acquired: 收購之資產淨值：

Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 – 30,774

Inventories 存貨 – 13,267

Trade receivables 應收貿易賬款 – 8,820

Other receivables, deposits and 其他應收款項、按金及

prepayments 預付款項 – 20,241

Bank balances and cash 銀行結餘及現金 – 1,262

Trade payables 應付貿易賬款 – (14,057)

Other payables 其他應付賬款 – (56,202)

Minority interests 少數股東權益 – –

– 4,105

Goodwill 商譽 – 2,774

Total consideration 總代價 – 6,879

Satisfied by: 支付方式：

Cash 現金 – 6,879

Cash flows arising from the acquisition: 收購時產生之現金流量

Cash consideration 現金代價 – 6,879

Bank balances and cash acquired 銀行結餘及所得現金 – (1,262)

Net cash outflow in respect of 收購一間附屬公司之現金

the acquisition of subsidiaries 流出淨額 – 5,617

32. 儲備（續）

(b) 公司（續）

附註：（續）

(iv) 累積溢利

可供分派予股東之儲備乃根據中國會計規

定或根據香港普遍採納之會計準則釐定之

本年度之除稅後溢利總額及累積結轉溢

利，並扣除本年度轉撥為法定公積金及法

定公益金之金額（以較低者為準）計算。

33. 綜合現金流量表附註

(a) 收購附屬公司
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33. NOTES TO CONSOLIDATED CASH FLOW
STATEMENT (Continued)

(b) Disposals of subsidiaries

2005 2004

二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元

Net assets disposed of: 出售之資產淨值：

Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 1,311 –

Goodwill 商譽 717 –

Inventories 存貨 5,456 –

Trade receivables 應收貿易賬款 3,147 –

Other receivables, deposits and 其他應收款項、按金及

prepayments 預付款項 4,947 –

Bank balances and cash 銀行結餘及現金 270 –

Trade payables 應付貿易賬款 (3,826) –

Other payables 其他應付賬款 (4,754) –

Net assets 淨資產 7,268 –

Minority interests 少數股東權益 (1,750) –

5,518 –

Gain on disposals of subsidiaries 出售附屬公司收益 1,762 –

Total consideration 總代價 7,280 –

Satisfied by: 支付方式：

Amounts payable by acquires 收購方應付款項 7,280 –

Cash flows arising from the disposals: 出售時產生之現金流量：

Bank balances and cash disposed of 銀行結餘及所得現金 (270) –

Net cash outflow in respect of 出售一間附屬公司之現金

the disposals of subsidiaries 流出淨額 (270) –

33. 綜合現金流量表附註（續）

(b) 出售附屬公司
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34. OPERATING LEASE COMMITMENTS

As at 31 December 2005, the Group and the Company had

commitments for future minimum lease payments in respect

of land and buildings under non-cancellable operating leases

which fall due as follows:

Group Company

集團 公司

2005 2004 2005 2004

二零零五年 二零零四年 二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Within one year 一年內 6,338 9,486 6,338 8,849

In the second to fifth year 第二至第五年 8,691 26,831 8,691 25,945

After the fifth year 五年以上 1,365 – 1,365 –

16,394 36,317 16,394 34,794

The lease payments are fixed and no arrangements have been

entered into for contingent rental payments.

35. CAPITAL COMMITMENTS

Group Company

集團 公司

2005 2004 2005 2004

二零零五年 二零零四年 二零零五年 二零零四年

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Capital expenditure authorised 就收購物業、

but not contracted for 廠房及設備已

acquisition of property, 批准但未定約之

plant and equipment 資本開支 13,819 13,819 13,819 13,819

Capital expenditure contracted 已定約但未於財務

but not provided for in the 報表中撥備之資

financial statements: 本開支：

– acquisition of property, －收購物業、廠房

plant and equipment 及設備 4,469 9,948 4,469 –

– unpaid capital contribution －就投資項目－就

in respect of investment 投資項目之未支

projects 付資本貢獻 – – – 36,678

– software development 　－軟件開發 – 5,000 – 5,000

4,469 14,948 4,469 41,678

34. 經營租約承擔

於二零零五年十二月三十一日，本集團及本公司

根據不可撤銷之經營租約就土地及樓宇須於下列

年度支付日後之最低租約承擔如下：

租約款項乃為固定金額，且並無就不確定之租金

訂立任何安排。

35. 資本承擔
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36. SHARE OPTION SCHEME

Pursuant to the Company’s share option scheme approved

by a resolution of the shareholders of the Company dated 21

March 2002 (the “Share Option Scheme”), the Company, for

the purpose of encouraging the participants to perform their

best in achieving the goals of the Group, may grant options

to employees including any directors of the Company or its

subsidiaries to subscribe for the H Shares in the Company.

An offer for the grant of options must be accepted within 28

days from the date of offer, and a consideration of RMB1.00

is payable by each of the participants on acceptance of the

grant of options. The Share Option Scheme will remain valid

for a period of ten years commencing on 21 March 2002. An

option may be exercised at any time during a period to be

notified by the directors of the Company to each grantee

provided that the period within which the option must be

exercised shall be not less than two years and not more than

10 years from the date of grant. The subscription price for H

Shares under the Share Option Scheme will be determined

by the directors and notified to each grantee and will be no

less than the highest of (a) the closing price of the H Shares

as stated in the Stock Exchange’s daily quotations sheet on

the date of grant, which must be a business day; (b) the

average closing price of the H Shares as stated in the Stock

Exchange’s daily quotations sheet for the five business days

immediately preceding the date of grant; and (c) the nominal

value of a H Share.

However, for employees who are PRC nationals and have

taken up any options to subscribe for the Company’s H

Shares, they shall not be entitled to exercise the options until:

(i) The current restrictions imposed by the relevant PRC

laws and regulations restricting PRC nationals from

subscribing for and dealing in H Shares or any laws

and regulations with similar effects have been

abolished or removed; and

(ii) The China Securities Regulatory Commission or other

relevant government authorities in the PRC have

approved the new issue of H Shares upon the exercise

of any options which may be granted under the Share

Option Scheme.

36. 購股權計劃

根據經本公司股東於二零零二年三月二十一日之

決議所通過之本公司購股權計劃（「購股權計

劃」），本公司為鼓勵參與者盡其所能達到本集團

之目標，可向僱員（包括本公司或其附屬公司之

任何董事）授予購股權，以認購本公司之H股。每

各參與者若接納授予購股權之建議必須於建議日

期起計二十八日內作出，接納授予購股權時每人

須支付代價人民幣1.00元。購股權計劃之有效期

於二零零二年三月二十一日起計為期十年。每份

購股權可於本公司董事通知每名承授人之時期內

隨時行使，惟購股權須予行使之時期由授出之日

起計不可短於兩年及長於十年。購股權計劃項下

H股之認購價將由董事釐定後通知承授人，認購

價不會低於以下三者之最高者：(a) 授出購股權日

期（必須為營業日）H股於聯交所之日報表所列之

收市價；(b)緊接授出購股權日期前五個營業日H

股於聯交所日報表所列之平均收市價；或(c)H股

之面值。

然而，屬於中國國民並已接納可認購本公司H股

之僱員直至以下時間方有權行使購股權：

(i) 中國有關限制其國民認購及買賣H股之法律

及法規或具有類似效力之法律及法規現時

所施加之限制被廢除或解除；及

(ii) 中國證券監督管理委員會或中國其他相關

之政府機關批准購股權計劃所授購股權獲

行使後新發H股。
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36. SHARE OPTION SCHEME (Continued)

The total number of H Shares subject to the Share Option

Scheme and any other share option schemes must not, in

aggregate, exceed 30% of issued H Shares of the Company

in issue from time to time. The total number of H Shares

available for issue under options granted under the Share

Option Scheme and any other schemes, must not in

aggregate, exceed 10% of the number of H Shares of the

Company in issue from time to time. The Company may seek

approval from shareholders in general meeting for renewing

the 10% limit or for granting further options beyond the 10%

limit, provided that the options in excess of the 10% limit are

granted only to participants specifically identified by the

Company before such approval is sought.

No employee of the Company or its subsidiaries shall be

granted an option which, if all the options granted to the

employee (including both exercised and outstanding options)

in any 12-month period up to the date of grant, shall not

exceed 1% of the H Shares in issue at the date of grant.

No option has been granted by the Company under the Share

Option Scheme since its adoption.

37. RETIREMENT PLANS

As stipulated by the rules and regulations in the PRC, the

Group contributes to state-sponsored retirement plans for

its employees in the PRC. The Group is required to contribute

8.0% to 22.5% of the basic salaries of its employees to the

retirement plans, and has no further obligation for the actual

payment of the previous or post retirement benefits. The

relevant state-sponsored retirement plans are responsible

for the entire present obligation to retired employees.

38. RELATED PARTY TRANSACTIONS

The Group and the Company did not enter into any material

related party transactions during the year other than as

disclosed in note 26.

36. 購股權計劃（續）

購股權計劃及任何其他購股權計劃所涉及之H股

總數合共不可超過本公司不時已發行H 股之

30%。購股權計劃及任何其他計劃所授購股權而

可供發行之H股總數合共不可超過本公司不時已

發行H股數目之10%。本公司可於股東大會尋求

股東批准更新此10%限額或批准進一步授出超出

10%限額之購股權，惟僅可向尋求此項批准前本

公司所特別界定之參與者授予超過此10%限額之

購股權。

倘於截至授出購股權之日止十二個月期內授予僱

員之所有購股權（包括已行使及未行使之購股

權），並不超過授出日期已發行H股之1%，則本

公司或其附屬公司之僱員概不可獲授予購股權。

自採納購股權計劃以來，本公司並無按該計劃授

出購股權。

37. 退休計劃

根據中國法規及法例之規定，本集團須為其中國

僱員向國家資助之退休計劃供款。本集團須支付

員工基本薪金8.0%至22.5%之金額作為退休計劃

之供款，惟並無義務支付退休前後福利之實際付

款。有關之國家資助退休計劃須就有關退休員工

承擔所有現行責任。

38. 與關連人士之交易

除附註26所披露者外，年內，本集團及本公司並

無訂立任何重大關連人士交易。
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39. POST BALANCE SHEET EVENT

On 10 January 2006, the Company, by means of placing of

new H shares to an institutional investor, issued and allotted

an aggregate of 38,000,000 new H Shares of RMB0.10 each

at a price of HK$1.72 per H Share. After the completion of

the subscription of H Shares, the Company’s number of

issued share capital and issued H share capital increased to

558,000,000 shares and 228,000,000 respectively.

The net proceeds from the subscription, being approximately

HK$58 million, are intended to be used in consolidating the

Company’s Shenzhen-based production and facilities into a

single new complex at Shenzhen Longgang Banxuegang Hi-

Tech Park.

40. RISK MANAGEMENT OBJECTIVES AND
POLICIES

The Group’s financial assets include cash and cash

equivalents, deposits, other receivables, trade receivables

and amount due from a related company. The Group’s

financial liabilities include trade payables, deposits received,

accrued liabilities and other payables.

The Group does not have written risk management policies

and guidelines. However, the board of directors meets

periodically to analyse and formulate strategies to manage

the Group’s exposure to market risk, including changes in

interest rates and currency exchange rates. Generally, the

Group introduces conservative strategies on its risk

management.

40.1 Interest rate risk
The Group has no significant interest bearing assets

apart from cash and bank deposits. The Group

currently has no financial liabilities with floating

interest rates.

39. 結算日後事項

於二零零六年一月十日，本公司以向機構投資者

配售新H股之方式，按每股H股1.72港元之價格，

發行及配發每股面值人民幣0.10元之新H股合共

38,000,000股。於認購H股完成後，本公司已發行

股本及已發行H股股本數目分別增至558,000,000

股及228,000,000股。

認購所得款項淨額，即約58,000,000港元，擬用

於將本公司位於深圳之生產及設施歸納到深圳市

龍崗區㝴雪崗高科技園區一座新的綜合大樓內。

40. 風險管理目標及政策

本集團之金融資產包括現金及現金等價物、按

金、其他應收款項、貿易應收款項及應收一間關

聯公司款項。本集團之金融負債包括貿易應付款

項、已收按金、應計負債及其他應付款項。

本集團並無書面風險管理政策及指引。然而，董

事會會定期舉行會議，以分析及制定策略管理本

集團之市場風險，包括利率及匯率變動。一般而

言，本集團會為其風險管理引入保守之策略。

40.1 利率風險

除現金及銀行存款外，本集團並無重大計

息資產。本集團現時並無以浮動利率計息

之金融負債。
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40. RISK MANAGEMENT OBJECTIVES AND
POLICIES (Continued)

40.2 Credit risk
The carrying amounts of trade receivables and other

receivables represent the Group’s maximum exposure

to credit risk in relation to its financial assets. It is the

Group’s policy that receivable balances are monitored

on an ongoing basis. The allowance for impairment

has been made to reduce the exposure to the credit

risk in relation to the receivables and hence the Group’s

exposure to bad debts is not significant. Other than

this there are no significant concentrations of credit

risk within the Group in relation to other financial

assets.

40.3 Foreign currency risk
The Group’s exposure to market risk for changes in

foreign currency exchange rates relates primarily to

certain trade receivables and certain cash and cash

equivalents in currencies other than the functional

currency of RMB.

40.4 Liquidity risk
The Group exerc ised prudent  l iqu id i ty  r isk

management policy by maintaining sufficient cash level

and the availability of funding through adequate

amount of committed credit facilities.

40.5 Fair values
The fair values of cash and cash equivalents, deposits,

other receivables and trade receivables, amount due

from a related company, trade payables, deposits

received, accrued liabilities and other payables, are not

materially different from their carrying amounts

because of the immediate or short term maturity of

these financial assets and liabilities.

40. 風險管理目標及政策（續）

40.2 信貸風險

貿易應收款項及其他應收款項之賬面值，

即為本集團之金融資產有關之最大信貸風

險。本公司政策乃持續對監察應收款項余

額，並已作減值撥備減少與應收款項有關

之信貸風險，故本集團並無重大壞帳風

險。除本處披露者外，本集團內並無與其

他金融資產相關之重大信貸風險。

40.3 外匯風險

本集團因外幣匯率變動承擔之市場風險，

主要與若干貿易應收款項及若干以功能貨

幣人民幣以外之現金吸現金等價物。

40.4 流動資金風險

本集團維持足夠水平之現金及通過已承諾

信貸提供之融資，執行審慎之流動資金風

險管理政策。

40.5 公平值

現金及現金等價物、按金、其他應收款項

及貿易應收款項及應收一間關聯公司款

項、貿易應付款項、已收按金、應計負債

及其他應付款項之公平值與其賬面值並無

重大分別，因該等金融資產及負債乃即時

或於短期內到期。
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Notice of Annual General Meeting
股東週年大會通告

NOTICE IS HEREBY GIVEN that an Annual General Meeting of Launch

Tech Company Limited (the “Company”) will be held at the conference

room, 3rd Floor, Southern Garden Hotel, 22 Bagua Number Four

Road, Futian District, Shenzhen, the PRC at 10:00 a.m. on 24 May

2006 Wednesday for the following purposes:

I. To pass the following matters as ordinary resolutions:

1. To consider and pass the report of the Directors for the

year 2005;

2. To consider and pass the report of the supervisory

committee for the year 2005;

3. To consider and pass the audited consolidated financial

statements of the Company and its subsidiaries for the

year 2005;

4. To consider and pass the resolution of final dividend

distribution for the year 2005;

5. To consider and pass the resolution for making

allotments of statutory surplus reserve and statutory

public welfare fund for the year 2005;

6. To consider and pass plans to re-appoint Grant Thornton

as auditors of the Company for the year 2006 and to

authorise the board of  Directors to f ix  their

remunerations;

7. To handle any other matters.

II. To pass the following matters as special resolutions:

1. To consider and resolve that, subject to the approval of

China Securities Regulatory Commission and/or other

relevant statutory authorities in the People’s Republic

of China and/or the Growth Enterprise Market of the

Stock Exchange of Hong Kong Limited for the proposed

allotment and issue of new H shares and/or domestic

shares, the board of Directors be authorised:

(a) to issue and/or place H Shares and/or domestic

Shares within a period of 12 months from the date

of this resolution, provided that the total number

of H shares and/or domestic shares to be placed

and/or issued shall not exceed 20% (the “20%

Limit”) of the number of H shares and/or domestic

shares of the Company in issue respectively;

茲通告，深圳市元征科技股份有限公司（「本公司」）謹定

於二零零六年五月二十四日（星期三）上午十時正假座中

國深圳市福田區八卦四路二十二號南方苑酒店三樓會議

室召開股東週年大會，藉以商討下列事項：

I. 以普通決議案通過的以下事項：

1. 審議並通過本公司二零零五年度董事會報告

書；

2. 審議並通過本公司二零零五年度監事會報告

書；

3. 審議並通過本公司及其附屬公司二零零五年

度之經審核綜合財務報表；

4. 審議並通過二零零五年度末期股息分配議

案；

5. 審議並通過二零零五年度提取法定公積金及

法定公益金議案；

6. 審議並通過續聘均富會計師行出任本公司二

零零六年度核數師並授權董事會決定其酬金

的方案；

7. 處理任何其他事項。

II. 以特別決議案通過的以下事項：

1. 審議並通過，在受限於中國證券監督管理委

員會（「中國證監會」）及／或中華人民共和國

其他有關的法定機關及／或香港聯合交易所

有限公司創業板批准本公司擬增發H股及／

或內資股上市及買賣的前提下，授予董事會

一項授權：

(a) 由決議案日期起計十二個月期間內發

行及／或配售H股及／或內資股，惟

將予配售及／或發行之H股及／或內

資股之總數不得分別超過本公司已發

行之H股及／或內資股之股份數目的

20%（「20%限額」）；
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(b) subject to the 20% Limit, to decide the number of

H shares and/or domestic shares to be placed and/

or issued and to deal with any matter arising from

or related to the placing or issue of the new shares

mentioned above;

(c) to amend, in accordance with the increase in

registered capital of the Company, the relevant

articles contained in the Articles of Association in

relation to the registered capital of the Company

and any other articles that require corresponding

amendments; and

(d) if any chronological variation of the wordings or

numbering of the articles contained in the Articles

of Association of the Company is necessary upon

application to the companies examination and

approval authority authorised by the State Council

and China Securities Regulatory Commission for

examination and approval, to make corresponding

amendments to the Articles of Association as

required by such authority and China Securities

Regulatory Commission.

2. That the Articles of Association of the Company be and

hereby amended as follows:

Article 95 be deleted in its entirety and substituted with

the following paragraph:

The Company has its Board of Directors, which is

comprised of seven members, with a chairman and six

directors. Of which, there are three executive directors

(of which one of them is the chairman), one non-

executive director and three independent non-executive

directors.

By order of the Board

Launch Tech Company Limited

Liu Xin

Chairman

Shenzhen, the PRC

31 March 2006

(b) 以20%限額為限，確定將予配售及／

或發行H股及／或內資股之數目，以

及處置因配售及／或發行該等新股份

所產生或與之有關之事宜；

(c) 根據增加註冊資本的具體情況，修改

章程中關於本公司註冊資本的細則及

需相應修改的其他細則；及

(d) 如公司章程呈報國務院授權的公司審

批部門和中國證監會審批時需要進行

文字或條文順序的變動，依據上述審

批部門和中國證監會的要求作出相應

的修改。

2. 動議將本公司之章程修改如下：

完全刪除第九十五條，代之以下段落：

公司設董事會，董事會由七名董事組成，設

董事長一人，董事六人，其中，執行董事三

人（其中一人擔任董事長），非執行董事一人

及獨立非執行董事三人。

承董事會命

深圳市元征科技股份有限公司

董事長

劉新

中國，深圳

二零零六年三月三十一日
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Notes:

1. A member entitled to attend and vote at the above meeting is entitled
to appoint one or more than one proxy to attend and vote on his behalf.
A proxy need not be a member of the Company.

2. To be valid, a form of proxy and the power of attorney or other authority,
if any, under which it is signed or a notarially certified copy of such
authority, must be deposited at (i) the registered office of the Company,
at 2nd-3rd, 5th-8th floors, Xin Yang Building, Bagua Number Four
Road, Shenzhen, PRC (for holders of domestic shares of the Company);
or (ii) the Company’s H share registrar, Computershare Hong Kong
Investor Services Limited, at Room 1712 – 1716, 17th Floor, Hopewell
Centre, 183 Queen’s Road East, Hong Kong (for holders of H shares of
the Company), not less than 24 hours before the time for holding the
meeting or appointed time of voting.

3. Shareholders or their proxies shall present proofs of identities when
attending the AGM.

4. The Registrar of members will be closed from 25 April 2006 to 24 May
2006, both days inclusive. All transfers accompanied by relevant share
certificates must be lodged with Company’s H share registrar not later
than 4:00 p.m. on 24 April 2006.

5. Shareholders entitled to attend the AGM are requested to deliver the
reply slip for attendance to (i) the registered office of the Company
(for holders of domestic shares of the Company); or (ii) the Company’s
H share registrar (for holders of H shares of the Company) before 3
May 2006.

附註：

1. 有資格出席上述會議及於會上投票的本公司股東，均可委

派一名或多名代理人出席會議及代其投票；代理人毋須為

本公司股東。

2. H股股東代理人委任表格及如果該代理人委任表格由他人

根據授權書或其他授權文件代表委託人簽署，經由公證律

師證明之該等授權書或其他授權文件的副本，必須最遲於

此會議召開或指定表決時間二十四小時前送達(i)（就本公

司內資股持有人而言）本公司之註冊辦事處，地址為中國

深圳褔田區八卦四路新陽大廈2至3樓及5至8樓；或(ii)（就

本公司H股持有人而言）本公司H股股份過戶登記處地址為

香港皇后大道東一八三號合和中心十七樓一七一二至一七

一六室香港中央證券登記有限公司，方為有效。

3. 股東或其代理人出席會議時應出示本人身份證明文件。

4. 本公司將於二零零六年四月二十五日至二零零六年五月二

十四日（首尾兩天包括在內）暫停辦理股東名冊變更登記。

為釐定有權出席大會並可於大會上投票之股東之身份，所

有過戶文件連同有關股票須於二零零六年四月二十四日下

午四時正前送抵本公司H股股份過戶登記處。

5. 有權出席股東週年大會之股東需於二零零六年五月三日前

以書面回覆(i)（就本公司內資股持有人而言）本公司之註冊

辦事處；或(ii)（就本公司H股持有人而言）本公司H股股份

過戶登記處。
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DIRECTORS OF THE COMPANY

Executive Directors
Mr. Liu Xin (Chairman)

Mr. Liu Jun (Chief executive officer)

Professor Wang Xue Zhi

Non-executive Directors

Ms. Liu Yong

Independent Non-executive Directors

Mr. Zhang Xiao Yu

Professor Hu Zi Zheng

Mr. Yim Hing Wah

SUPERVISORS

Ms. Hou Wen Tao

Mr. Guo Jian Yuan

Mr. Wang Xi Lin

QUALIFIED ACCOUNTANT

Mr. Liu Chun Ming, ACCA

COMPANY SECRETARY

Mr. Liu Chun Ming, ACCA

AUDIT COMMITTEE

Mr. Zhang Xiao Yu

Professor Hu Zi Zheng

Mr. Yim Hing Wah

COMPLIANCE OFFICER

Mr. Liu Jun

AUTHORISED REPRESENTATIVES

Mr. Liu Jun

Mr. Liu Chun Ming, ACCA

董事會

執行董事

劉　新先生 董事長

劉　均先生 行政總裁

王學志教授

非執行董事

劉　庸女士

獨立非執行董事

張小虞先生

胡子正教授

嚴慶華先生

監事

侯文濤女士

郭健源先生

王希琳先生

合資格會計師

廖俊明先生ACCA

公司秘書

廖俊明先生ACCA

審核委員會

張小虞先生

胡子正教授

嚴慶華先生

監察主任

劉　均先生

法定代表

劉　均先生

廖俊明先生ACCA
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AUDITORS

Grant Thornton

13th Floor, Gloucester Tower

The Landmark

11 Peddar Street, Central

Hong Kong

LEGAL ADVISERS

As to Hong Kong law:

Woo, Kwan, Lee & Lo

27th Floor, Jardine House

1 Connaught Place

Hong Kong

As to PRC law:

SD & Partners

19th – 20th Floors

Office Tower Block B

Saint Pavilion Hotel

No. 4002, Hua Qiang Road North

Shenzhen, the PRC

PRINCIPAL BANKERS

China Everbright Bank

Shenzhen Branch, Honglilu Sub-branch

Block 501,

Honglilu Shangbu Industrial Zone,

Shenzhen, the PRC

China Everbright Bank

Hongling Sub-branch

No.15. Bagua No. 4 Road, Futian District

Shenzhen, the PRC

Shenzhen Development Bank

Huafulu Sub-branch

General Building, Huali Co.,

No. 118, Zhenhua Road

Shenzhen, the PRC

Hua Xia Bank Shenzhen Branch

Yitian Sub-branch

1st–2nd Floor, Mingyue Garden Buildings

Shenzhen, the PRC

核數師

均富會計師行

執業會計師

香港中環畢打街11號

置地廣場告羅士打大廈13樓

法律顧問

香港法律：

胡關李羅律師行

香港中環

康樂廣場一號

怡和大廈27樓

中國法律：

晟典律師事務所

中國深圳華強北路

4002號聖廷苑酒店

B座19-20樓

主要往來銀行

中國光大銀行

深圳分行紅荔路支行

中國深圳

紅荔路上步工業區

501幢

中國光大銀行

深圳分行紅岭支行

中國深圳福田區

八卦四路15號

深圳發展銀行

華富路支行

中國深圳

振華路118號

華麗公司綜合樓

華夏銀行

深圳分行益田支行

中國深圳市福田區

福民路明月花園群樓1-2樓
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HONG KONG SHARE REGISTRAR
AND TRANSFER OFFICE

Computershare Hong Kong Investor Services Limited

Rooms 1712-1716

17th Floor, Hopewell Centre

183 Queen’s Road East

Hong Kong

REGISTERED OFFICE

Xin Yang Building

Bagua Number Four Road

Futian District

Shenzhen, the PRC

PRINCIPAL PLACE OF BUSINESS IN HONG KONG

Room 1801, 18th Floor

Wing On Central Building

26 Des Voeux Road Central

Hong Kong

STOCK CODE

8196

香港股份過戶登記處

香港中央證券登記有限公司

香港皇后大道東183號

合和中心17樓

1712－1716室

註冊辦事處

中國深圳福田區

八卦四路新陽大廈

香港主要營業地點

香港

德輔道中26號

永安中區大廈

18樓1801室

股票編號

8196


